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BANDALA-MUMBA, 
VROUWEN VAN GEZAGSDRAGERS 
BIJ DE BAAMILEMBWE 


door Leo Starrenrs, 
Kalonda (Kasayı) 


Het koloniaal bestuur in Belgisch-Kongo is beurtelings voor- 
stander van decentralisatie en centralisatie van het gezag in de 
handen van de Inlanders. Zo werd de machtige chefferie onder 
Lumpungu II, opperhoofd van de meeste Basongye, na zijn dood 
verkaveld in kleinere chefferies waaruit ze door krijgsgeweld 
opgebouwd was. Anderzijds voegt de Staat te kleine hoofdijen 
samen tot een sector, chefferie van heterogene samenstelling. 
De rechtsmacht voor alle aangelegenheden van enig belang wordt 
toevertrouwd aan de chef met zijn raadslieden. Bijgevolg is het 
gezag en de macht der ondergeschikte gezäagdragers bijna geheel 


verdwenen. Waar vroeger in elk dorp de plaatselijke chef met zijn 
raad van ouderlingen en notabelen alles te zeggen had, uitgezonderd 
in enige zeer belangrijke aangelegenheden die de grote chef toe- 
kwamen, blijft hun thans niets over dan een loze titel en een 


aandeel op het wild geschoten op hun grondgebied. 

De BaaMilembwe hebben hun hierarchie van waardigheids- 
bekleders, dragers van een graad van gezag (mianzu ı bufumu) 
gecopieerd van hun oudere broers, de Been Ekiiye. Er zijn nog 
twee gemedailleerde chets, Luboo Sapidi voor de Beena Mpanda 
en Milambu voor de Beena Mukungila. 

Ziehier een lijst van de ondergeschikte graden : Miuabaana, 
Kasee-muana, Murla, Mur pu, Ndala- Mbombwr, Shansha, Di pumba, 
Muana'Nkana, Nyemampe, Tahite, Leemu. Verder nog de laatste 
graden : Mukulu a kibangu, Tshrakala en Lumbwe. 

Al deze graden vertegenwoordigen niets anders dan een geld- 
aristocratie, want elke titel kan gekocht worden. De condities 
verschillen naargelang het aanzien van het ambt. Gewoonlijk 
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valt er een vrouw te leveren aan de grote chef en een manli)ke 
slaaf te verkopen om met de opbrengst het dorp te onthalen. 
Daar er tegenwoordig geen slaven meer buit gemaakt worden, 
is de waarde omgezet ın ver of geld. Steeds moet de chef zijn aandeel 
krijgen, hetzi) een vrouw, hetzi) een of verscheidene geiten. Ver- 
volgens moet het volk van het dorp waar men zıyn ambt wil uit- 
oefenen, getracteerld worden. Door geboorte kan men soms jus 
ad rem hebben, doch men mag dit recht slechts uitoefenen na 
betaling. Vroeger kreeg de titeldrager zıjn onkosten er royaal 
uit, doch tegenwoordig is het een duurgekochte eer die niets op- 
levert dan van tiyd tot tijd een bil van een beest. Na zijn dom wordt 
een drager van een muanzu u bufumu begraven in zijn hut 

Miuabaana en Lermu waren rechters. Lermu riep de raadsleden 
bijeen en maakte de zank aanhangig. Ndala-Mbomhbur had een 
ondergeschikte bestuursmacht, want als de grote chef voor het 
verst na zijn installatie ın dat dorp kwam, wilde het ritueel dat hi) 
aan de Ndala- Mbombur ven geit cadeau gaf om op zijn grondgebied 
te komen. Mukulu a Kıbanyn draagt als teken van zijn waardıgrheid 
een stok die ingewreven is met witte aarde ; het uiteinde echter 
is zwartachtig en loopt wit ın een vork, waaraan wat gras vast- 
gebonden is. Heeft men een beest dood gevonden, dan roept men 
hem om het te komen besprenkelen met een mengsel van water 
met kampanya-ese ja om de schadelijke invloeden weg te nemen. 
Is er ruzie ın het dorp, dan komt hi) met zıjn staf als vredestichter 
tussenbeide. Men gerft aan zijn aanmaningen steeds gehoor, 
omdat men vreest dat de „grond hen anders zou opeten”. Pas- 
gehuwden gaat hi) voorspord en een talrıjk nakroost wensen, 
waarvoor bij met een kip beloond wordt 

De Muana Nkana draagt ook een stok op zijn schonder, doch 
is een soort deurwnarder die de beschuldigden oproept. Gaat hij 
met zijn stok op pad, dan mag hi) miet spreken. Wie hem zou 
staande houden, of een praatje met hem beginnen, moet boete 
betalen 

Is er ven beest geschoten, dan wordt de Shansha er bij gehaald, 
want zıjn ambt is het de beesten uiteen te snijden. Dipumba is 
de regelaar van de Arzna. In de droge tijd bepaalt hi) waar en 
wanneer men de broes ın brand zal steken. Doch dit is nu verboden 


door de Staat, miettemin gebeurt het jeder Jaar. Kaser- Muana 


leıdt als rechter van onderzoek alle zeilfmoord -palabers en bestraft 
hen, die alhoewel op de hoogte, de uitvoering niet verhinderden. 
Daar een dergelijk euvel een gevaar oplevert voor het leven van 
de klan, werden schuldigen met ophanging gestraft. 

Murpu woont geheel afgezonderd op een vijf honderd meter 
van het dorp. Rond zijn hut is er een stevige omheining. Komt 
er een geit van het dorp binnen deze afsluiting, dan mag hi) ze 
behouden als men ze miet komt vrijkopen. Die afgesloten ruimte 
biedt tevens asylrecht voor vrouwen die bij echtelijke twıst zijn 
wegzgelopen om een aframmeling te ontgaan. De echtgenoot mag 
niet op het erf van de Murpu komen vooraleer hij betaalt. De 
volgende dag kan hi) zijn vrouw komen afhalen ; dan immers 
is de grootste woede weer voorbij. 

Elke drager van een gezag ın de boven omschreven zin zal voor 
zijn vrouw de cer van Ndala- Mumba trachten te verwerven. Immers 
niet alleen zij maar ook hij zelf stijgt aldus in aanzien. De vrouw 
is toch de glorie van de man! Zoals alle adellijke titels brengt 
deze onderscheiding niet veel voordelen bij. Niettemin is het 
gebruik nog in zwang, o. a. op 15 Maart van dit jaar te Mbendele. 

Om „hun vrouw” deze distinetie te bezorgen, moet haar familie 
zich grote veldelijke onkosten getroosten. Vooreerst moet de 
gemednilleerde chef een geschenk ontvangen ter waarde van een 
gehele slaaf, mujnka muzıma, De week welke aan haar opname ın 


die stand voorafgaat, komen al de toekomstige collega’s op haar 
kosten leven. Ze moeten njkelijk onthaald worden en overvloedig 
kunnen eten van alle voortbrengselen van het land. Het aantal 
geiten dat geslacht wordt, loopt van twee tot vijf. Later dan, bij 
de installatie zelf, zal de familie moeten afdoppen bi) de scheidings- 


lijnen tussen de bisamba van het dorp. Het aantal van deze onder 
verdelingen bedraagt in de vier zwdelijke dorpen van de Baa 
Mukungila zes. Kortom, na de plechtigheden ıs de familie straat 
arm. Geen wonder dat het aantal der BaN\dala-Mumba per dorp 
zelden meer dan 4 ä 6 bedraagt. 

De prima inter pares of leidster van de BaNdala-Mumba is 
Namalanga, zo genoemd naar de stok «langa die ze draagt als 
teken van haar waardıgheid. Deze staf ıs ongeveer anderhalve 
meter lang en ingestreken met witte aarde. Gewoonlijk is het de 
oudste ın ambtsjaren die deze functie bekleedt. Aan haar wordt 
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het installatie-geld betaald en zı) verdeelt het onder de BaNdala- 
Mumba, Van de geslachte geiten en ook var het geld krijgt zij 
het leeuwenaandeel 

De laatste twee dagen die aan de installatie vooraf gaan, moet 
de aspirante alleen slapen en mag ze geen betrekkingen met haar 
echtgenoot hebben. Is de grote dag voor haar aangebroken. dan 
wordt ze door Namalanga wit haar hut geleid. Geheel bestreken 
met witte aarde draagt ze slechts een klein lendenschortje. Bond 
lenden, armen en benen zijn oude inlandse witte en zwarte parels 
gewonden , goedkope import kan hier geen dienst doen. Op haar 
hoofd wordt een witte schelp. kia büfums, gebonden en 
over de linkerschouder hangt het hoofdmansbijlitje. kuionda, met 
de steel op haar borst 

Alle BaNdala-Mumba stellen zich op in een ri). Voorop gaat 
Namalanga met haar witte staf achter zich uitgestoken. De aspi- 
rante volgt haar terwijl ze het witeinde van de elanga met beide 
handen vasthoudt. Achter hen komt de groep BaNdala-Mumba 
in een gansenri), allen met kulase op het hoofd en kılonda over de 
linkerschouder. Alleen de mieuwelinge is met witte aarde bestreken, 
de andere dragen ook hun normale beste klederdracht 

Zoals hoger gezegd. zijn alle dorpen in het zuiden van de Baa- 
Mukungzila verdeeld in zes of klans. Voor deze gelegenheid 
hebben de dorpelingen de scheidingslijnen dwidelijk met een koord 
afgebakend. Al zingend en ın danspas gaat Namalanga vooruit, 
stopt bij elke barrıöre die slechts bij betaling door de familieleden 
var de vrouw opgeheven wordt. Deze tol moet betaald worden 
opdat de nieuwe Ndala-Mumba door alle bisamba van het dorp 
zou erkend worden. Het erkenningsgeld wordt mujıka genoemd. 
Hetzelfde ceremonierl herhaalt zich bi) elke grenslijn. 

Na deze ereronde in het dorp wordt de nieuwe Ndala-Mumba 
naar haar hut teruggrehracht. 's Avoneds, als de duisternis over het 
land valt, mag ze de witte aarde van haar lichaam wassen en de 
plechtigheid is afgelopen 

Otschoon deze titel geen ander voordeel brengt dan de feesten 
bi) de installatie van een aspirante, blijft het gehrmk in zwang 
en is het de hoogste onderscheiding die een vrouw bij de Baa- 
Milembwe kan te beurt vallen 
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ETHNOLOGIE ET METHODE 


par E. Possoz 


Il. Lacunes de la methode actuelle 


Depuis la naissance de comme science ex-professo, 
la methode usitde pour s’v documenter a «te surtout celle de 
lethnographie. L’ethnographie veut deerire les faits alors que 
l’ethnologie se reserve de les analyser et de les synthetiser. 

La methode usitee en ethnographie a et€ celle des monographies 
locales. Uhaque ethnographe, vivant quelque part dans le monde, 
y a deerit les mamırs indigenes. Il la fait suivant un plan. Dans 
ce plan prepare d’avance, ıl a classe les matieres sur lesquelles 
allait porter son enquete. Les questions prepardes suivant le plan 
devaient ötre suivies de reponses, conformes ce plan. Comme 
Veerivait il ya quelques mois M. ‚Jean-Marie Jadot, anceien magistrat 
du Congo belge, eminent litterateur colonial, „la diseipline de 
l’ethnographie interdit a ceux qui lVont acceptce, toute recom- 
position et tout regroupement d’elements empruntes a des ethnies 
diverses”. La regle du jeu ethnographique a done jusqu'ici 
de ne rechercher rien que localement, sur une seule place. Double 
earactere de la methode ethnographique : d’abord, un plan europeen 
prepare d’avance, ensuite un lieu geographique, dont on ne sort 
pas. Nous voudrions montrer par un exemple combien cette me- 
thode offre de lacunes, le genre de ces lacunes, et ensuite les me- 
thodes autres qu'il faudra bien employer en ethnologie. 

On a pense que pour construire la nouvelle science qui s’appelle 
ethnologie, il fallait d’abord posseder un grand nombre de docu 
ments nouveaux, a etablir. On a pense qu'il fallait reunır un tres 
grand nombre de details. C'est pourquoi il existe actuellement 
dans les bibliotheques du monde, un nombre incaleulable de 
monographies deerivant les maurs, ou une partie des maurs, de 
chaque groupe humain vivant actuellement. Il est devenu impossible 
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a un seul homme de les lire toutes. L’exoers de documents dejä 


constitucs forme le premier ceueil du systeme. Il a pourtant eu 


de grands travaux d’allure ethnolognque, triant une partie de ces 


doeuments. Les compslations de Frazer sont parmi les plus connues. 


Aussitöt que Yun ou lautre compilateur s'est mis comparer 


des materiaux pris dans divers groupes humains, et a commenee 


de classer par ordre de matieres 


les divers faits observes. des 


opposants se sont leves. II eu des eooles en chamhre, des ecoles 


d’ethnologie. On en connait netuellement quelques-unes ; autour 


d’un premier ethnologue, des «disciples se sont ranges, 


qu ont 
modifie les points de vue du maitre, voire meme les ont inversös 


completement. Les resultats obtenus par lethnoloisie sont 


actuellement immense des matenaux et l’eelosion d’ecoles. 
sernble que le mieux que cooles ont fourm ce sont des hypo 
theses de travaıl 

Que faut-il pour «ue Vethnologie devienne une science par 
faite, achevee, definitive, solide’ I faut pour cela que s’editient, 
peu a peu, des los scientifiques, des principes constants, une 
unite scientifigue partir la science progresse et formule 
de plus en plus de Jos ethnologiques nouvelles 

Mais quel sera le resultat final de lethnologie’ IH devra consister 
a faire connaitre, aux Blanes qu lont fondee, Vesprit et les actes 


des peuples de couleur et des peuples blanes encore attardes 


le resultat final de Vethnologsie doit farre que tous les hommes 


prennent conseienee, dans le detail de leurs actes et de leur maniere 


1 de vivre, de leur commune fraternıte. Sans doute, on veut ötre 


frores, on le souhnite, mais on ne le eomprend pas assez et surtout 


| on ne parvient pas a le voir en observant seulement les actes les 


uns des autres. Comme sagt la d’une eomprehension intel 


leotuelle, et que lesprit humaın ne peut faire de science que par 


unite de pensce, ıl faut que Vethnologie trouve sa propre unite, 
Pourtant beaueoup d'ethnologues opinent que les mmurs sont si 


disparates qu'iln'y a pas moven de les reduire Ils veulent 


done editier une science du complexe qui restera indetiniment 


complexe elle meme. Par la, ıls ment que lethnologie puisse jamais 


devenir une science ventable, puisqne, pour nous, les eonstantes, 


les loıs sont le propre d’une science 


Mais certains le font plus que d’autres. (ertains ne s’attaquent 
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qu’a Tunite complete ; ils rejettent la possibilite d’une philosophie 
de lVethnologie. Les chapitres de cette science nouvelle doivent, 
pour eux, rester separds, distinets, sans commune mesure, sans 
compenetration, sans interferences. Beaucoup d’ethnologues agis 
sent ainsi d’une fagon seulement subeonseiente. D’autres parlent 
plus ex-professo. 


Pour nous, nous nous opposons A tant de faiblesse de jugement. 
Nous estimons que la dignite de l'esprit humain exige que, de 


l’ethnologie, nous puissions faire une science une, ayant des lois 
constantes, bien coherentes, bien ordonnedes, sous lesquelles tom- 
bent tous les faits humains des populations etudices. 

A cela, certains opposent que lethnologie est encore trop jeune 
pour conelure. Is pensent que Vinventaire des faits ethnographiques 
nest pas fait, pas assez avance, [ls estiment que lorsque, sur le 
terrain, les ethnographes auront deerit tout ce qu'il y a A deerire, 
et que d’autres savants, des ethnologues, auront defriche leurs 
monographies, en auront edite de vastes ouvrages de compilation, 
alors seulement on pourra commencer l'ethnologie. Tout ce qu'on 
en dit actuellement ne peut etre qu'inutile verbiage. 

Et c'est ainsı qu'au Congo belge, M. Sohier, en fondant le Bulletin 
des Juridietions Indigenes et du Drost Coutumier Congolars, eerivait 
qu'il allait admettre seulement des monographies descriptives et 
aucune dissertation, aueune systematisation, et done rien qui füt 
analytique, nı synthetigque, ni aucune comparaison. 

la methode monographique, qui triomphe encore comme 
methode, nous semble donner des resultats decevants. Il existe 
actuellement sur chaque groupe humain du monde plus d’une 
monographie. On pourrait done eroire linventaire acheve. Mais 
il nen est rien. La methode ethnographique a ete mauvaise, non 
pas en soil, mais parce qu’on a voulu €carter les autres et a 
voulu faire donner a cette methode seule ce quelle ne doit pas 
donner. La tendance intelleetuelle qu’on nomme „positiviste”, veut 
du document et rien que du doeument, du fait et rien que du fait. 
Son tort consiste en cecı elle prend lesprit de l’observateur pour 
un absolu, son al pour un absolu, la somme des eoups d’eil pour 
un absolu. Un tort secondaire de cette methode est celui-ei : La 
pensce humaıne procede par implications elle raisonne, en mettant 
entre les faits, meme en deerivant, des rapports qui font entrer 


un fait dans l'autre, parce que un est pris pour plus petit et 
lautre pour plus grand. D’autres rapports geometriques encore 
entrent dans les caleuls que chacun fait, sans le savoir, en deerivant. 


Un ethnographe qui deerit des marurs, eroit ferme avoir vu ce qu'il 


denomme des noms les plus faux. Par exemple, il deerit un acte 
juridique sans connaitre le droit et sans se rendre compte qu'il 
deerit un acte jundique. Un ethnographe devrait ötre quelqu'un 
qui possede une culture generale extraordinairement etendue. 
Ce devrait ötre un homme universel. Il devrait pouvoir ranger 
exactement dans la science europeenne elassique le fait observe. 
Il devraıt ne pas se tromper en plagant le fait qu'il observe dans 
telle section, de tel chapitre, de telle branche, de telle science. 
Et alors encore devrait-il le nommer suivant une formule scienti- 
tique exacte, preeise, coherente avec lensemble de la science. 

Permettez-moi de dire, en simple juriste, qu'un acte indigene 
pose plusieurs problömes et que pour le deerire, ıl faut notamment 
le deerire en droit. Si V’acte est surtout juridique, est pense par 
Vindigene comme juridique, dans le eadre de son droit et non pas 
dans un cadre autre, ıl faut que la deseription juridique reponde 
a lesprit indigene et au cadre general de son droit. Deerire un 
acte indigene quelcongque, sans se demander sı cet acte est reel- 
lement juridigque, comment il doit envisage dans le corpus 
juris indigene, c'est courir un risque, mais ce niest pas du tout 
faire une deseription sejentitique 

La methode riptive, en ethnologie, est bien celle ne 
faut pas pratiquer. Elle est absurde parce que les pratiques des 
peuples dependent de leurs pensces et que leurs pensdes se sont 
formees en systömes. Elle est absurde encore parce que les merurs 
des peuples ne sont pas tant a considerer comme individuelles, 
comme dependant de la psvehologie partieuliere d’un chacun, 
mais elles sont & deenre comme institutionnelles. Ce que lethno 
logie recherche, c'est de connaitre les maurs d’ensemble d’un 
peuple, les institutions publigques d’un peuple, Or les institutions 
des peuples sont surtout des institutions Juridiques. Le droit c'est 
la mecanique des masurs. (est dans le droit que Von trouve les 
points de bifurcatıon des idees normatives des meurs et des ıdees 
institutionnelles. Ce sera dans le corpus jurıs d’un peuple que on 


va trouver les principes de ses actes, les principes selon lesquels 
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il pense et veut. Une fois decouvert le corpus juris d’un peuple, 
le röle de l'ethnologie est termine pour la plus grande part. 

l.a methode ethnographique ne tombe done pas seulement dans 
la sterilite, parce qu’elle se refuse de conelure et de raisonner, 
mais dans l'erreur parce qu'elle raisonne hors de propos, quand 
elle le fait et m&me quand elle deerit, car le plus souvent elle deerit 
un fait jurielique, mais sous un faux-nom. 

(est ainsi que presque tous les ethnographes deerivent les 
faits juridiques, non pas en juristes, mais en disciples de Mammon. 
Leur adulation du vean d’or va A ce point que tout ce qui devrait 
etre congu en droit pur, est congu par eux en droit economique 
seulement. Par exemple, lorsqu’ils voient remettre par un indigene 
a un autre un objet de valeur economique appreetable, ils appellent 
cet acte une vente ; mais, lorsqu'ils voient remettre un objet, moindre 
a leurs veux d’@conomistes, il sappellent cet acte : un cadenu. Pareille 
deseription montre seulement lavarice de celu qui deerit ; elle 
ne permet de faire aucune constatation sur Vindigene. 

Sans doute Ja methode deseriptive peut @tre bonne ; elle ne 
la generalement pas ete. L’immense stock de monographies publie 
dans toutes les langues d’Europe est fort douteux, ambigu, peu 
sür, peu utilisable. Si retlechit qwiil eut fallu un savant 
universel et que chaque monographie ne contient que quelques 
pages ou a peine quelques centaines, ou quelques milliers 
on voit combien elle est defieiente, combien linventaire total 
est encore eloigne. Disons-e franchement, jamais l’inventaire 
des marurs de tous les penples ne sera acheve. I est temps d’aban 
donner cette methode, non pas totalement, mais comme methode 
totale et unigne. Avant de deerire, il faut deja possdder des clefs 
indigenes, des prineipes selon lesquels on peut comprendre le 
primitif. Avant d’etudier les details et les differences entre les 
eorps de droit, ıl faut connaitre les generalites d’un seul corps de 
droit ou de quelques-uns. Une science qui ne prockde pas par 
sondages, reste quelque chose d’enfantin, d’anti-&conomique. 

Et puis, faisons encore a la methode des monographies cet autre 
reproche. Elle ne veut pas etre analytique, ne veut pas raisonner 
les meurs mais simplement deerire. Et elle veut le faire geogra- 


phiquement, localement. Or, pour cela elle doit procdder par 
eartographie et non pas par monographie. Au lieu d’etre locale 
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elle se doit de devenir geographique. Cela exige de la comparaison. 
Le jour oü lethnographie voudra commencer a dresser des cartes 
geographiques des faits observes, pour v inserire les lienes de 
demarcation des differences deerites par les ethnographes, on va 
sapercevoir combien peu on peut se fier aux deseriptions. On verra 
qu'au lien de differences locales, les ethnographes ont simplement 
exprime des differences «opinion juridique, diverses erreurs de 
droit, dans leur propre chef, mais rien d’indigene. On verra alors 
combien lethnographie par monographies aura «te illusoire. 

Mais nous appelons de tous nos vorux l’ere ethnologique ol 
il sera dresse une carte geographigue, une mappemonde pour 
chaque fait ethnographique. Alors on verra jusqu'ol s’etendent 
les variantes. Aujourd hui, personne ne voit elair dans l’ethnologie. 
(Ce n’est pas encore une science, et Vethnographie non plus 

Pourtant ce n'est la que la science en extension ; elle risque 
encore d’ötre fausse aussı longtemps qwelle se base uniquement 
sur la deseription. La deseription a toujours l’air ou la pretention 
d’ötre objeetive et de le rester. Rien n'est plus faux. Le comique 
de toute deseription ethnographique est quelle vent toujours se 
prendre pour si objeetive. Ce serait comique seulement si cela 
n'etait si tragıque pour les peuples quon meprise, qui souffrent 
de l’ineomprehension qu'on a envers eux, qui devront se revolter 
pour ne plus subir les fausses attributions intelleetuelles. Pour 
quune carte geograpluque senieuse piuisse Ötre @tablie pour un 
seul fait ethnographique, ıl faut que ce fait ait subi Ini-meme 
une analyse eritigque parfaite 

(oe qui mangue jusqu'aujourd’hui le plus en ethnologie c'est 
une methode ernitique propre. Üette methode doit, selon nous, 
etre avant tout juridique. Le droit est Ian science que les peuples 
primitifs eultivent le plus. Chagqne jour ıls jugent des proces selon 
leur corpus juris. Presque tout acte humaın est institutionnel. 
des psvchologues. tels que M. Meverson. nous mon 
trent deja combien les aruvres des hommes sont liees a un ensemble 
intelleetuel, ideolognique, non pas prive, non pas personnel, mais 
institutionnel, commun a un groupe 

Ce qu a fait encore grand tort a l’ethnologie, c'est d’abord la 
methode dite evolutionniste, qui permet tous les röves, et c'est 


ensuite la methode psychologiste, etudie le primitif davant 
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les institutions, au lien de l’etudier, tel qu’on peut encore le con- 
naitre aujourd’hui, c'est-a-dire comme un homme, vivant deja 
depuis des siecles, ses institutions. 


Il. Exemple de fausse methode 
et de methode correcte 


Je veux vous montrer par un exemple quel rendement peut 
avoir, en ethnologie, Ja methode d’analyse juridique, methode 
tout aussi bien synthetique, car elle doit se baser sur un vaste 
ensemble de faits, deja observes par des milliers d’ethnographes 

l.a eritique actuelle du livre de mon ami le R. P. Tempels, (1), 
lui reproche d’ötre une generalisation indue. Celle de mes Elements 
de Droit coutumier nögre fait le meme reproche. 11 est premature, 
dit -on, de chercher ü comprendre, de chercher a eonelure, de chercher 
ä analyser, de chercher a synthetiser les faits decouverts par les 
ethnographes. L’inventaire complet est encore trop peu acheve. 
Et l’on conelut pourtant : Ja philosophie deerite par le R. P. Tem 
pels, forme une generalisation indue, ne s’accordant guere avec 
la pensde intime de lindigene. 

I! va done deja de la eritique ethnologique, mais elle ne pretend 
avoir de valeur que methodologique ; quand elle pretend avoir 
valeur de verite, ol est-elle? Pour le savoir, il faudrait que la 
eritique ethnologigque soit devenne science speciale, aulmise par 
tous, ayant donne des resultats detinitifs. Tel n'est pas le cas; 
et il est impossible que cela resulte, deja, de sımples deseriptions 
monographiques 

Voiei mon exemple. Depuis vingt ans M. Varagnaec etudie en 
France le folklore. Il le fait de maniere magistrale. Dans plusieurs 
pays, il s’est des eeoles, des chaires, des disciples s’adonnant 
ce appelle „Varcheo-eivilisation”. La prineipale those 
d’archeo-eivilisation de M. Varagnaec est celle-ci : Les elasses d’äge 
forment linstitution de base d’un immense ensemble de maurs 
primitives. Cette these est vraie. Mais seulement dans une certaine 
mesure. M. Varagnae exagere quelque peu l’etendue juridique des 


ı)) Bantoe-Filosofie (Anvers 1945, De Sıkkel) ; ‚ La philosophie hantoue 
(Parıs 1949?, Presence Africaine) 
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classes d’äge. Leur etendue institutionnelle n'est pas aussi grande 
qu'il le pense. Comme institution, la elasse d’äge n'’a pas, dans 
le corps de droit primitif, la place que lauteur pense devonr lui 
attribuer. Nous affirmons cela sur la base de la eritique ethnolo- 
gique, sur la base de letude du droit elanique, sur la base du 
eritere de formation des institutions. 

Dans le folklore europeen, les auteurs se sont mis depuis quelques 
anndes a #tudier les institutions de Uhomme, depuis le berceau 
jusqu’a la tombe. Et c'est dans cette evolution de la vie humaine 
que M. Varagnac place les differentes classes d’äge. 1 va möme 
plus loin car ıl parle de la classe des defunts, apres avoir parle de 
la elasse des vieillards. I eommence par parler de la classe de la 
jeunesse, pour Iaquelle ıl retrouve le plus de manifestations. Et 
cela möme permet de parler alors aussi d’une classe encore enfant. 

Pour nous, ce sont la extensions illieites de lidee des elasses 
däge. Nous pensons que si, dans un meme elan, on trouve des 
gens appartenant a «diverses classes d’äge, ce n'est pas parce que 
l’ensemble de linstitution, v relative, est congue par le peuple 
comme forme de diverses classes, ayant chacune ses caracteris- 
tiques, earacteristigues que M. Varagnae cherche distinguer, 
mais c'est unigquement parce «ne, lorsque les individus conerets 
qui sont compris dans la elasse d’äge, de jeunes, de telle annde, 
vieillissent, les individus conerets de la classe suivante sont la, 
et que ceux-cı sont d’une troisieme, lorsque leur temps 
est la. En sorte que, pour nous, il miexiste qu'une seule sorte de 
elasse d’äge, en ethnologie, elasse de jeunes, et classe ayant, seule, 
une raison d’etre institutionnelle. II n’existe done pas pour nous 
comme institution, dans l’ethnologie generale une classe d’enfants, 
ni une classe de vieillards, mı une elasse d’hommes mürs ou de 
marids, ni une classe «de trepasses. HI nv a que la jeunesse, pour 
laquelle, 4 cause d’ une raison determinee, il existe une institution 
partieuliere, qui Joue tour & tour pour les generations successives. 
Cependant, exceptionnellement, comme chez les Senoufo ou 
chez les Canaques, il peut exister une difterenciation de ces elasses, 
repartie sur une vie humaine 

(est par l’etude de que deoit s’eelairer le folklore 
europden. Nous dirions : ce que le folklore etudie en Europe, ce 
sont les residus du droit elanıque 
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Et aussitöt nous entendons l’objection de certains : votre excds 
consiste & tout ramener au droit ; or, il vy a beaucoup de bons 
ethnologues qui ignorent le droit, et ils ont eerit des centaines de 
volumes sans toucher au droit. A quoi je reponds : c'est bien leur 
tort ; ils ont parl&e d’aetes juridiques sans le savoir ; ils en ont 
parl& de maniöre souvent fort erronce, en tous cas de manıere fort 
peu süre 

Et puis nous entendons l’objeetion : vous dites „droit elanique” 
mais il y a beaucoup de corps de droit differents chez les mille et 
mille peuples dont traite l’ethnologie et ıls ne sont pas tous ela- 
niques. 

Nous disons que chaque petit groupe souverain, chaque clan, 
chaque petite nation, souvent &a l’echelle d’un seul village ou de 
quelques villages, possöde un corpus juris distinet de tout autre. 
De meme chaque homme possede un systeme de doigts bien & Iui. 
Pourtant on a generalement dix doigts, et deux mains, De m&me 
disons-nous, que dans chaque corps de droit il y a diverses insti- 
tutions ; il yen a qu'on rencontre partout ; ce sont Jes institutions 
de base, celles qui vraiment forment le eadre general des corps de 
droit des milliers de petits et grands peuples. Il v a ensuite les 
institutions de moindre envergure, qui sont fort developpees 
chez certains peuples, fort peu developpees chez d’autres ; et parmi 
ces institutions tres variables, il y en a qui sont assez rares. Rete- 
nons ici deja que tout corpus jurıs est un compose de diverses 


institutions et non pas un compose d’aetes isoles. Les actes juri- 


diques sont toujours groupes ensemble dans une institution juri 
dique. Tl existe divers genres d’institutions juridiques comme il 
existe sans doute divers genres de corps de droit. Pourtant il va 


des institutions juridiques qui se retrouvent dans tous les corps 


de droit , sans elles un corpus juris ne se serait pas formed, ou du 
moins ne jamais encore forme jusqu'ieı dans Vhumanite 
connaissable. 

I existe, chez les peuples anciens ou primitifs connus, une seule 
sorte de corps de droit, eontenant au moins certaines institutions, 
toujours les memes, dont le detail peut varier. L’ethnologie fera 
peut-&tre un jour decouvrir diverses especos de corps de droit. 
Pour nous, il ne nous a et possible jusqu'ici de deeouvrir qu’un 
seul genre de corpus juris chez les peuples de la proto-histoire. 
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Nous voudrions bien un jour en decouvrir de deux sortes, mais 
tous nos efforts, depuis pres de quinze ans, ont ete vaıns, en ce 
Ben“ 

Les ethnographes disent souvent qu'ils rencontrent des groupes 
familiaux ou elaniques et d’autres groupes quil appellent terri- 
toriaux, ou politiques, ou autrement encore. qu ils en aient 


pen», les institutions de base sont les m&mes dans ces deux groupes ; 


surtout, ces deux groupes ne forment que des variantes d’un 
möme genre, variantes de detail, de detail peu important, et non 
pas deux genres de formation differente de corpus jurıs. La maniere 
de former les individus en groupe humain a pn differer, Ja maniere 
de fagonner le corpus jurıs reste ıdentique 

Nous prenons pour elan. la famille polttiquement et done jurı- 
diquement organisde est souverain et independant un grand 
nombre de familles peut etre compris dans un clan ou peut etre 
venu se Joindre A un olan, famılles au sens europeen du mot, familles 
composdes de pere, mere et enfants. Les peuples mediterrandens 
eonservent encore aujourd hut tres fort cet esprit clanique, que 
Von trouve dans la famille patriarcale de Provence, deerite par 
Frederie Leplay ou qui forma jadıs la gens romaine 

Nous disons done que Vetude d’eensemble de lethnologie, de 
tous jes documents ethnographiques du monde conduit a cette 
conelusion d’unite : Vhumanite jusqu'iei connu qu'une seule 
maniere de se former un oode. Je venx dire que les elements con 
stituant un corpus juris relevent d’un seul systeme de formation. 
Et nous disons que la elasse d’äge, dans ce systeme, unique au 
monde, en ethnologie, et en folklore, est elle m&eme unique, procede 
d’une idee, d’un genre didees, partout Je mente. 

Permettez moi de vous presenter ces conelusions generales, 
ethnologiques, comme majeure du raisonnement que je formule 
icr. Loin de former la somme de tout ce qui a et& eerit par les 
ethnologues, cette majeure procede d’une analyse de ces doeuments, 
ou »i vous le preierez, d’une patiente observation de la vie africaine 
durant les vingt ans que je fus magistrat au Congo beige. Ma 
methode a ete une methode eritique, une eritique d’ethnologie 
juridique. Vous allez la vor en wuvre dans ma mineure. 

l.’ethnologie juridique est une science speciale , elle forme une 
branche nouvelle dans l'ethnologie generale : elle a ete fort peu 
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eultivee, faute de juristes qui, en pays coloniaux, ont connu assez 
la langue indigene pour s’interesser aux coutumes primitives. 

L’ethnologie juridique est une science qui ne peut se contenter 
de deseriptions ; le droit deseriptif est une science qui n’existe 
pas encore ; le droit est une science de raisonnement. Et c'est 
pourquoi, l’ethnologie juridique ne peut s'avancer dans l’ethnologie 
generale que sous la forme d’une seience eritique. 

Voiei maintenant comment l'etude du droit clanique nous a 
econduit & trouver la place, dans le corpus juris primitif, de cette 
institution juridique que Von appelle les elasses d’äge. 

Je ne veux pas garantir ici que le systeme juridique que je vais 
avoir U’honneur de vous exposer, soit Je vrai systeme dans lequel 
tous les hommes elaniques du monde entier vont aussitöt se re 
connaitre. Mais je doute que leur systeme juridique soit fonde 
sur le plan des folkloristes, qui envisagent la vie humaine comme 
se deroulant de la berce a la tombe. Le systeme de formation du 
code elanique n’a pas pour base le deroulement d’une vie humaine, 
Selon moi, c'est a partir de la personne du prre de famille que 
s’oriente le plan des eonceptions des primitifs. Je ne veux pourtant 
pas vous prouver que les institutions elaniques sont foutes centrees 
sur la personne du pater familias. Je ferai denc seulement un 
rapprochement entre le droit elanique primitif et notre droit 
moderne ou elassique, Peut-Ötre penserez-vous alors lhistoire 
du droit eelaire quelque peu le sens du droit primatı, 


Il. Situation de la classe d’äge 
dans le plan du code 


Oü done placer les elasses d’äge’ 


Evidemment, semble-t-il d’abord, dans la jennesse, puisque 


c'est Ja qu'on en trouve les manifestations les plus marquantes. 
Alors de deux choses une : Si la jeunesse doit sinscrer dans le 
plan de la vie humaine qui se deroule, ce sont les äges de la me 
qui comptent. Si au contraire, le plan se situe dans une conti 
nuatıon de la personne du pere, la Jeunesse se situe dans la filiation. 
Suivons done Uhypothese olı la elasse des jeunes se montre comme 
etant un eflet de la paternite. 

Que voyons-nous’ Le droit romam nous enseignant deja 
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eöt# d’un pater famılias dont la situation juridique etait celle 
d’un sw juris, tous lex autres membres de la eit# etaient des alieni 
juris, se trouvaient „au droit du pere” ; Iui avait la plenitude du 
droit ; eux n’etaient que des „siens’, des gens lui appartenant. 
Pourquoi les primitifs du monde entier n’aursient-ils pas eu un 
systeme juridique semblable a celui de la Rome ancıenne’ 

Les ethnologues nous apprennent tous que les societes primi- 
tives semblent construites sur un type familial. Nous V’appelons 
elanique, faute d’un terme meilleur, en comprenant dans celui-ci 
Videe d’une extension de la famille, extension d’ordre juridique 
et politique, extension aussı en nombre des individus qui composent 
V’ensemble envisage. nops apprennent aussi qu'aux des 
primitifs, le monde invisible est eonstruit sur le modele de la famille, 
du village du elan. I,au-delä est le double du monde present. 

Nous n’avons aucune bonne raison pour mettre en opposition 
le systeme de lancıensie Rome et celui que revele lVethnologie. 
Au contraire, en les unissant, nous avons grande chance de retrouver 
le vrai systeme juriisque des primitifs, par continuite des maurs 
et du droit. Et le eritere de continnite de Uhistoire du droit est de 
grande valenr. 

fl est naturel que la famille forme une entitd juridique. Pour 
cela elle doit remplir deux conditions : Former une entite fermce 
sur elle-meme, quand on la situe sur un certain plan ; et former 
une cellule ouverte, quand on la situe sur un autre plan. On doit 
la considerer en elle-möme, pour voir ce quelle contient on doit 
la ranger dans une certaine classe, dans un genre, pour pouvoir 
en avoir une notion elaire, distinete, nettement delimite». Pour 
cette raison de logrique de lesprit humain, ıl a bien fallu que le 
pere de famille primitif envisage un droit interne et un droit 
externe. Nous appelons droit national, le droit interne , et nous 
appelons droit international, ou interelanique, le droit externe 

Une premiere grande division dans lesprit des primmtifs, dans 
leur systeme d’idees, consiste en ceci que le groupe familial habite 
sur un sol restreint, village, camp, horde, et qu’en dehors de la 
il v a lunivers, Ninconnu, letranger, Uhostile, limagınaire, et 
tout le reel qui ne tombe pas sous les sens, c'est-A-dire la meta- 
physique. De la que de Vhomme du elan eomporte une 


premiere classification des choses : ce qui vit sous le soleil, sur la 
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place publique, au plein jour des sens et de la connaissance, et 
d’ autre part le monde suprasensible, reel mais purement id6olo- 
gique, connaissable seulement par lidee, imagination, la raison, 
e'est-ä-dire le monde lunaire, le monde obscur de la metaphysique. 


Le monde visible, national, interne, s’oppose ainsi au monde 
metapbysique, reel mais connaissable seulement par analoge avec 
le village, avec le monde physique. Apparaitre au jour est l’acte 
prineipal, envisage par U'homme primitif. 

(est une erreur de classification scientifique, de la part des 
ethnologues, de ranger le monde externe sous le vocable de „magie”. 
La magie se place sous le nom de superstition dans le domaine 
de la foi , et encore elle s’y definit comme une erreur de eausalite 
en inetaphysique : la superstition consiste attribuer des eflets 
ä des causes qui ne peuvent pas les produire. II n'y a pas d’autre 
place pour la „magie” dans le tableau immense de nos sciences 
elassiques. La ranger dans la fausse foi, ne suflit pas ; la ranger 
dans la metaphysique, on s’y est refuse encore jusqu’aujourd’'hui ; 
la ranger simplement dans l'erreur, reste bien trop vague. 

ll va sans dire que si le primitif elasse tout l'’externe dans le 
metaphysigque, on ne peut pretendre que tout ce qu'il en pense 
soit de la „magie” pour Iui. 

le systeme d’institution du elan, montre que plusieurs des 
institutions juridiques qui forment le cadre fondamental de nos 
codes modernes, y compris le code eanonique, sont formees & partir 
du droit externe au elan. Ou bien, il faut dire que nos codes sont 
bases sur la magie ; ou bien, il faut dire qu'ils sont bases sur des 
concepts de la metaphysique primitive, vraie ou fausse. Nous 
preferons dire que le droit forme de nos jours un ensemble insti- 
tutionnel forme, chez les primitifs, sur la base de idee de paternite 
et que cette base comprend une partie metaphysique. 

Les ethnologues peuvent-ils deja vous dire en quoi consiste 
la faussete des idees magiques’ En dehors de la definition de ce 
qui est superstitieux, nous avons entendu dire, dans une semaine 
de missiologie a Louvain, que la magie tend a abuser d’ötres invi- 
sibles, tandıs que la priere tend a s’y soumettre. C'est la seulement 
un point de vue de religion , mais en opposant ainsi religion et 
„magie”, il ne semble pas qu'on ait nettement defini la magie, 
ni montre en toutes circonstances ce qu'est l’erreur magique. 
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Pour nous, cette erreur se trouve orientee, elle aussi, par l'idee de 
pere de famille. Comment cela‘ De maniere fort simple. Jouez 
avec un enfant qui commence a savoir parler et a vous distinguer 
de Iui. Bien vite il va vous dire : Vous faites fowjours, vous dites 
toujours, alors que vous n avez fait qu'une ou deux fois, dit qu'une 
ou denx fois. L’esprit des primitifs est ainsı , les erreurs scienti- 
fiques sont ainsı faıtes , on generalise trop. L’erreur de raisonnement 
qui consiste A trop systematiser, est a la base de toutes les erreurs 
en ethnograpbie et surtout en ethnologie, ou du moins de presque 
toutes 

Il ne faut pas » etonner que les peres de famille primitifs atent 
commis une erreur intelleetuelle en grossissant leur propre im- 
portance familiale et clanique. Ils ont eragere Tider de pmaternite. 
Is l’ont fait de maniere tres naturelle, puisque ja science ne pro- 
gresse que dans la mesure de son utilite , et quel ethnologue ne 
reproche pas a primitif d’ötre trop peu theorique, trop 
pratique, ou uniquement pratique, sans pensce, sans systeme’! 

Pourtant le systeme diidees du pere de famille de celui qui, 
dans la famille, raisonne pour les autres — existe , et c'est Ini qui 
a, peu ä peu, forme les institutions publiques, juridignes, poli- 
tiques. L’erreur qui a forme la „maggie”, consiste en cecı : Vıdee de 
paternite, qui est celle de Vorigine de la vie, de la famille, et du 
elan, a ete generalisce a lexcors, en metaphysique. 

Comment, en generalisant lidee de paternite, le primitif a-t-il 
eause Ja magne’ La metaphysique est la science qui etudie, d’une 
part ce que l’on peut «dire de tout, et cette partie de la metaphysique 
elassique s’appelle ontologie, parce que les anciens Grees ont 
pense que la notion la plus simple et la plus commune a tout, c'est 
d’ötre, c'est „ce qui est . Tout ce qui „est se trouve done vompris 
dans Vontologgie, science etuche V’etre en La seconde 
branche de la metaphysique s’ocenpe des sortes d’ötres, et se 
nomme la cosmologie, car elle etudıe, de la manıere la plus generale, 
les etres qu existent dans Vunivers elle les elasse. Le droit inter- 
elanique, Im aussi, les elasse 

Mais la metaphysique, en etudiant ce quest un etre, et les 
relations qui peuvent generalement exister entre les etres, etudie 
aussi les enuses et les eflets 


l.a mazsıe est une erreur sur les ceauses , elle consiste ä prendre 
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toute origine pour paternelle, pour issue d’un pere et A ne pas 
separer les origines des eauses. Des qu'on prend pour paternelles 
toutes les origines et toutes les causes, on prend pour filiales toutes 
les choses qui en forment les effets, et l’on met entre les eflets 
des relations de fraternite, de collateralite. La .magie” des primitifs 
nous choque surtout lorsqu'elle porte sur un eflet, qui est fraternel 
pour le primatif. 

Toutes les pensces des primitifs se meuvent entre deux coor- 
donnees geometriques ou algebriques : entre la liegende ascendante 
et la ligne collaterale, horizontale. Cette grande division de l’esprit, 
cette idee normative de la pensece et du droit, preside A toute 
organisation de la vie elanique et du droit elanique, a l’egal de 
la distinetion entre le monde interne, petit, et le monde externe, 
metaphysique, sı grand. 

Oü ranger dans tout cela les classes d’äges, me direz-vous? 
Ce sont, evidemment, des elasses de fraternite, de collateralite. 
Nous avions deja dit que ce devaient etre des elasses de filation, 
done d’effet paternel. 


Puisqu il s’agit de generaliser une notion de paternite, et qwil 
s’agıt de porter cette generalisation dans la metaphysique et 
dans le droit, prenons le terme „paterniser” pour exprimer la 


fonetion du pere dans ces deux branches de la science. 

Ceux qui ont lu la Philosophie bantoue, eerite par le R. P. Tem- 
pels, auront vu combien la metaphvsique, deerite par lut, est une 
metaphysique de la fonetion, dans lötre, et pent-Ötre meme se 
sont -ils dit : Voila bien une metaphysique fort Iiee a Videe de pere 
de famille, & la fonetion paternelle, a celle qui ordonne tous les 
etres dans une lienee, sortie du Pere de toutes choses. Car lV’aetivite 
Nactivite eonsideree comme force coneröte ou comme 
energie, laquelle serait un principe de lötre, sinon l'etre meme, 
est bien prise par les primitifs comme une image de la paternite 
qui preside A la lignee, a la continuite de la famille et de la vie. 

Dans les elasses d’äge, on retrouve ce earactere de fraternite, 
qui est a la base de tant de faits elanıques. On peut dire que c'est 
dans möme que les choses sont congues comme ecolla- 
terales 


le primitif na pas encore distingue les diverses sciences, ni 


les diverses branches des sciences classiques. Sa science, toute 


267 


primitive, reste aux toutes premieres analyses, aux tous premiers 
principes et aux toutes premieres notions «“lömentaires. Il va 
de soi que lidee de pere, de frere, de fils ayant une communaute 
dorigine, et powedant dans l’ötre des caracteres communs, soit 
Vune des premieres ıdees venues lesprit de U’homme elanique. 
il est naturel qu'il les ait generalisdes a faute d’avoir 
suffisamment distingue Nun de lautre divers «lements compris 
dans lidee de pere. 

On parle en ethnologrie des totems et du totemisme. Or „Otem” 
est un mot d’une lange nord-amerieaine, et signitie fröre, comme 
Totem veut dire ton fröre. le „totemisme” est done une sorte de 
fraternite ;, et cette fraternite, excessive pour nous, est de cet 
ordre metaphysique, qui n’a pas reussi distinguer la metaphysique 
de la physique. 

La raison pour laquelle Vanalyse des primitifs ne s’est pas faite 
ainsi, nous Ja trouvons dans ce fait que pour eux, la division en 
monde physique, et en monde metaphysique, a et noyde dans 
cette autre division © Ja division du monde en elan, en village 
visible et en monde externe, inconnu. Et Vinvisible dans !’homme 
meme, lıinvisible dans le sol du elan, linvisible interne forme 
encore partie de la metaphysique et la aussı les faits, dits magiques, 
sont de tous les jours. L’homme interne, au point de vue psvcho- 
logique, fait partie des concepts qui restent imbriques dans le 
metaphysique. La psychologie primitive n'est pas separde de la 
metaphysique generale , elle reste, elle aussi impliqude d’un certain 
„metaphysieisme, comme toutes les autres branches de la philo- 
sophie elanique, tout comme le droit elanique lui-meme 

Dans toutes ces demarches de lesprit primitif le möme exces 
de paternalisme se constate , partont il ya „magie”. Les classes 
d’äge participent done a Videe generale de fraternite, a Vordonnee 
de collateralite. Elles partieipent a metaphysique generale. 
Elles sont congues sur le plan universel des ötres, des forces, des 
Energies dans le monde. C'est sur le meme plan que l’on retrouve, 
dans UInde, les castes. Et sur le meme plan on retrouve ce qu'on 
appelle awsez faussement la metempsvehose, ou la metasomatose, 
ou ce que Je R. P_ Tempels deerit d’analogue chez les Bantous 
d’Afrique noire. 


Il n’a pas encore «te fourn deexplieation aussi generale que 
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celle-ci, ni meme aussi precise, sur l’ensemble de ces faits humains, 
de ces concepts humains. 11 fallait pourtant que l'ethnologie 
decouvre une explication d’ensemble pour toutes ces pensces de 
’homme primitif que rencontre, depuis si longtemps deja, 
dans tous les pays du monde, avec des variantes locales, de detail, 
de forme exterieure, mais dans une tres grande unite d’allure, de 
fond ideologique. 

C'est dans l’etude du droit elanique, universel, que nous ren- 
eontrons le mieux tous ces phenomenes de la pensce humaine, 
parce qu'il nous v fallait d’abord separer le elan, la nation, le 
village ol regne le pater familias, du reste du monde. 11 fallait 
d’abord distinguer la metaphysique du droit interne au clan. Car 
le clan est un concept d’ordre juridique et tout ce qui s’y rattache 
est de cet ordre. Les classes d’äge ne se rapportent done pas 
uniquement la metaphysique primitive ; elles se rattachent 
surtout au corpus juris. 

Ceci va se montrer mieux par analyse eritique du droit elanique 
et notamment par cette part d’analyse qui etudie la formation 
des institutions elles-memes. Le corpus juris est forme de diverses 
institutions ; on peut suivre, par le eritere de formation, la maniere 
dont se sont formees les diverses institutions qui font partie du 
corpus juris 


Les institutions juridiques se sont formees a partir de la paternite. 
Montrons-le pour les elasses d’äge. 


1% Droit interne. — Les applications de Ia metaphysique 
eonservent quelque chose de Vinconnu, du general, du vague, de 
lanalogique ; les applications du droit offrent quelque chose de 
plus preeis, de plus connu. On peut comparer la metaphysique 
au caleul infinitesimal et le droit au caleul arıthmetique, geo 
metrique ou algebrique le droit est la mecanıque des marurs 
et la systematique des institutions. Le droit interne comprend 
surtout Je droit de famille proprement dit ; le droit externe, inter- 
elanique, international, eomprend le droit des etrangers. Seule 
la famille possede des droits internes , seul le chef de famille est 
maitre chez ; ıl impose sa volonte, son etre s'impowe a tous 
les siens non pas a cause de sa force physique mais parce que sa 
„force lui permet de sexercer au.dehors pour continuer la vie, 
Il regit le droit interne et externe. 


I n’y a, dans le clan, quun seul droit, qu'une seule forme de 
droit ; c'est la plenitude du droit qui repose sur Ja tete du pater 
farnilias. Ce n'est pas une possession, ce n'est pas un „droit” pro 


prement dit, il nv a pas une contrepartie jurnidique proprement 


dite ; ii n’y a pas de maitrise egnle chez les fils, envers leur pere ; 


de telle sorte qu'ils n ont pas de Le pere de famille exerce 
une fonetion bienfaisante plus quindividuelle ou personnelle elle 
est essentiellement interpersonnelle sa fonetion est de „paterniser. 
et il le fait, disions-nous, en droit et en metaphysique. Le droit 
a pour fondement la metaphysique, chez les primitifs, comme 
chez nous. 

Le pere possede pour tous, vit pour tous, est fecond pour tous. 
ll exerce son droit de maniere aussi metay hysique que juridique ; 
il est aussi bien generateur de pluie, de clır at, de recolte, de chasse, 
de nourriture que d’enfants et «que de „droits. I demembre son 
„droit” entre les siens. Nous avons appele un droit de „paternat” 
le droit elanique, propre au pere , dans la suite des temps, lorsque 
lidee de pere diminue et que Videe de chef augmente, fils, 
dans le groupe humaın devenu plethorique, immense, les fils 
dis je commencent a exiger des droits en propre. De preeaire, de 
simple usage, permis, tolere, expressement alloue, leur droit per 
sonnel tend a devenir un droit propre a chacun dans le clan, un 
dront de „propriete . Les peuples encore observables par les ethno 
logues, vivent depuis de longs siecles dans cet etat de transıtion 
du droit, du droit de „paternat vers le droit de „propriete” 

>> Droit externe Les etrangers en sont exclus. 
Is sont hors du droit. Les ancıens romains ont ainsı distingue 
le droit interne du clan, le „us, du droit metaphysique, ou 
On a toujours distingne le droit interne de la nous atten 
dons des ethnologues quils fassent de meme 

Relevant au debut du seul „fas’, le droit des etrangers a tendu 
a suintegrer dans le droit interne du elan. Examınons comment 
Nous observons surtout quatre sources differentes par lesquelles 
la metaphvsique est entree «dans le droit , par quatre institutions 
juridiques, le droit de l’etranger est entre dans le „us, en prenant 
le „fas” pour point de depart. Ce qui est etranger, „sur lautre 
rive, trans Tıberim, dans lVineonnaissable, Vınvisible, Vinconnu, 
peut entrer dans le clan, sur le sol du elan, dans le village, dans 
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la eite. Tout l'externe peut venir se ranger dans la famille, prendre 
aupres du pere et de la lignee elanique une allegeance, une partici- 
pation juridique, fietive, au sang. Sans entrer dans lagnatıo, un 
etre etranger peut s’afhlier a la cognatio. Et s'il ne peut le faire 
aussi etroitement, par la loi du sang, il peut le faire par la loı du 
lieu. Le zus sanguimis a pour fiction, pour variante, le jus solı. 
Un client, au sens du celıens de droit romain, peut entrer dans le 
clan par le droit du sol, y demander et obtenir une residence, 

Les quatre modes par lesquels s'opere le passage de la meta 
physique, pour l’etranger, au clan, au droit interne, nous les trou- 
vons encore inserits dans nos codes modernes sous forme d’insti 
tutions juridiques. Ils se rattachent a lidee de paternite notamment, 
parce que, par eux, ce qui est etranger parvient a se rattacher a la 
lienee de peres, qui a regne sur le elan interne. 

I. Le premier mode, la premiere theorie juridique, de droit 
interelanique, par laquelle sopere le passage du metaphysique 


au droit interne, c'est la theorie du signe visible, de la preuve 


juridique. Un ötre queleongnue, un objet quelconque, un fait quel- 
conque se rattachent ainsi au village, A la cite 

primitif pense un accomplissement metaphysique, 
a un fait invisible, a un acte qui a lien dans le monde etranger ; 
pour etre regu dans la cite, cet acte, ce fait, cet accomplissement 
doit s’aceompagner d’une manifestation sensible, d’un signe 
visible, de la „prenve” meme de lacte. Le metaphysique doit 
s’incarner, se realiser, se coneretiser, et ne pas rester tout entier 
inconnaissable nı etranger. 

Si je veux la force d’un grand arbre, je vaıs prendre un insecte 
ou un autre parasite de cet arbre ; Varbre possede comme „elient” 
de son ötre ce parasite ; je vais faire porter la force de tout lV’arbre 
dans mon elan, en prenant la partie, le client, le parasite et je 
vais le piler dans ma corne d’antilope. La force de Varbre sera 
„visible dans ma case est la corne, En perdant son earactere 
metaphysigue, le signe visible passe tont entier dans le droit, ol 
il n'est plus que preuve juridique. 

les quatre modes de passage interelaniques semblent avoır 
introduit, avee la fietion juridiqne et la notion „droit” elle-m&me, 
les pratiques juridiques qu’on appelle de la procedure. 

A mesure que la metaphysique perd en prestige, avec les siecles 
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d’experience, le droit seul conserve le souvenir de ce mode d’intro- 
duetion des elements etrangers dans la cite, dans le „jus’. On ne 


parle plus que de preuve juridique, la ol jadis on eut encore parle 2 
de „sacramentaux”. 
. 2. La seconde theorie par laquelle s’opere le passage du monde 2 


metaphysique immense au petit monde du clan, est la theorie de 
mutation du statut juridique d'un etre, d’un etre humaın surtout. 


Dans la premiere theorie, c'est surtout un acte metaphysique' 3 


qui s’exteriorise dans le elan ; ici c'est un etranger qui parait dans 


le clan, ou c'est, reeiproquement, un homme du clan, qui le quitte, 
avec une forme institutionnelle. 4 


lei nous retrouvons la elasse d’äge. Il ya un äge, en droit romain, 


oü Von acquiert l'exercice et la jouissance des droits de citoyen, 


des droits eivils. De meme, en droit elanique, il y a un moment 
sopere le passage du metaphysique, du „fas” au „jus”, au 
droit de „paternat”. L’enfant ne peut etre confondu avec le pere. 
l.ideologie primitive se devait de prendre cette distinetion entre 


pere et fils comme fondamentale. Pouvoir exercer les droits de 


pere et done pouvoir devenir pere, pouvoir se marier, exige de la j 


maturite. Mais plus que cela : lenfant est pris pour un tre encore 


“tranger au groupe des peres, dans le clan ; ıl reste en bonne partie 


dans le monde invisible, il n'est encore que „de lVeau”, dit le negre , 


par la on veut dire qu'il pas sorti entierement des sources 


de la vie, des sources cosmologiques, des eaux cosmologriques ; 


il reste encore en partie sur lautre rive, l’etrangere. Il reste aux 


mains des femmes qui n’aequierent pas Ja plenitude du droit ni de 


la „vie”., 


Alors a lieu ce qu’on a appele Vimitiation, ou le rite de passage. 


Il ya eneffet passage international, de l’etranger et du metaphy- 


sique, au physique, au clan, a la paternite juridique, presomptive, 


au droit de devenir pere. II y a acquisition du droit de „paternat”, 


ä la plenitude du droit, sauf attente, a son rang d’äge. Tous ceux 


qui sont devenus eitoyens ensemble sont d’une meme classe d’äge ; 


leur äge juridique est le möme, peu importe leur difference d’äge 


physique Iin'y a pas d’autre classe d’äge en ethnologie generale. 


A linverse de lentree dans le paternat, il v a la sortie. Le demil 


est linstitution junidique par laquelle s'opere le passage juridico- 
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metaphysique du defunt. Le deoede se detache du clan des vivants, 
fait le passage sur l’autre rive, cosmologique, et enfin retrouve 
une allegeance juridique dans le clan des morts. 

3. La troisieme theorie par laquelle se fait un passage meta- 
physico-Juridique est la theorie de l’obligation juridique. Dans la 
premiere un acte, ou un @tre quelconque, une chose jJuridique, se 
manifestait dans la cite ; dans les deux premieres, un etre passait 
entierement dans le clan, ou en sortait. Mais dans la constitution 
d’une obligation juridique, un homme, un etranger, passe sous le 
droit du elan, seulement pour partie et pour un interöt limite, 
Par la eonstitution d’une obligation juridique, on forme un contrat. 
Nous savions, par les auteurs de droit romain, que la source des 
eontrats etait dans le droit international. Voiei maintenant com- 
ment cela se fait. En deux temps, l’etranger parvient a se soumettre 
au droit de „paternat” ; il contracete une obligation personnelle, 
un droit de er&ance ; cela ne devient jamais un droit rel”. Le 
droit de paternat proprement dit, et son extension, le droit des 
puinds, est devenu le droit de propriete, le droit reel, de la Rome 
antique. Au contraire, le droit d’obligation est reste limite au 
eocontractant, en vue d'une seule convention partieuliere ; nous le 
nommons encore, en droit moderne, un droit „personnel”. 


4. La quatrieme maniere, dans la cite, d’operer un passage 


juridieo-metaphysique c'est la theorie des associations. On acquiert 
par la une fraternite, une commune mesure metaphysique, en 
dehors du elan. On forme un elan de second ordre, sans sortir du 
elan de naissance, du elan politique, du elan juridique. I ya 
allegeance partielle a une societe privee, sans sortie complete de 
son clan vrai. La elasse d’äge forme ainsi une societe metaphysique 
dans le elan. Ü'est pourquoi, pour devenir forgeron, ou devin, ou 
avoue de la procedure interelanique, „intermetaphysico-Juridique”, 
il faut egalement ötre initie, e'est-ä-dire recevoir dans son „etre” 
un passage du clan a la classe des hommes de metier. 


IV. Conclusion 


Ainsi nous avons exactement situe la classe d’age dans le corps 
de droit, dans la formation des institutions dont se compose notre 
code moderne, notre code classique et aussi bien le corpus juris 


| 
| | 
| 
273 


elanique primitif. Nous appelons done ce eritere, le eritöre de 
formation institutionnelle. Il nous semble demonstratif, deeisif 

Les ethnologues font appel a un eritere de quantite. Si un fait 
se renouvelle souvent, ils Iui donnent une valeur. ıl s’agit d’une 
valeur par laquelle la repetition d’un fait, parmi les peuples pri- 
mitifs, se fait sous certaine forme juridique precise. Le fait prend 
place dans une institution d’abord, dans un ensemble institutionnel 
plus grand, ensuite. Le fait observe s y place, non pas passivement, 
comme une brique que lon pose, toute faite, dans un plan tout 
fait. Mais par le critere de formation de linstitution juridique, 
nofıs voyons un element entrer dans une institution en prenant 
luitmeme forme, et en donnant a linstitution elle meme sa forme 
catacteristigue nous voyons aınsı une idee, devenir prineipe, 
orienter une serie d’actes, les former en institution juridique, et 
gagner de plus en plus de developpements et d’applications & 
partir de cette forme juridique, de cette forme institutionnelle. 

Du berceau a la tombe, la classe d’äge n’acqwiert pas le röle 
exige par le eritere de formation institutionnelle. La elasse d’äge 
ne se range pas comme une elasse juridique dans un genre plus 
vaste de „elasses”. Elle ne se distingue pas selon läge, comme 
M. Varagmnac a vonlu le faire a la suite des ethnographes. 

ll en est tout autrement avec notre systeme, esquisse jer fort 
en raccourei. La elasse d’äge se rattache Videe d’une tiliation 
commune, a lidee d'un äge commun ou l’on acquiert le droit de 
paternat, ol Von va etre admis au mariage, et devenir pere, ce 
qui repond a idee d’une plenitude du droit, du droit de „paternat” , 
la classe d’äge se range dans l une des manieres de passer du meta 
physique au jundique , elle se range parmi les institutions pri- 
mitives, desustes parce que les aspects „magiques” sont desuets, 
et dans la eategorie d’ordre metaphysique, elle meme fort oubliee 
de nos jours, mais encore presente dans le .fas de la Rome an 
tique , la elasse d’äge se range dans Vune des sortes d’assoclations 
ou de soeiletes, societes appeleces seeretes par les ethnologues A 
cause de leur earactere sont prive dans le elan, soit metaphvsique, 
et mysterieux, analogique, fietif, inconnaissable 

Nous eroyons avomr ainsı tenu ce que Nous avions promis vous 
montrer lunite institutionnelle des marurs humaınes, la source 
eritigque de certaines institutions, Ja place des classes d’äge dans 
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le corpus jurıs elanique et une vue de la composition de ce corps 


de droit, unique pour toute humanite jusqu'ieı. 

Peut-tre m&eme vovez-vous maintenant Nutilite, la possibilite 
ou la necessite, la superiorite de la methode eritique, analytique, 
Juridique en ethnologie. 


} 
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KONGOLESE WOORDKUNST 
LINGOMBE-VERTELSEL 


door H. vax Tuer, Mill-Hill 


Mbali na Swa 


! Bökinä busä mbali na swa bäkei bobengi. ? Amä’böket, bäsö 
baöwä titö banfne. ägbasöä'bö bodwa titö, bangwä'bü bäsd 
bayäkä titö basüsu pwää. / iböa swa aökä kele. Asö ko äbalä na 
mbali’bö : „Bopele bööwöe bangwä’sü.” Mbalı asö ädımä : 
7 Ekähiä’yö alökakä pösä e boöwa nangö ngäsa. 


x Asö äbalä na swä’bö : 4 „Mbi nakideä na o mbi mamä ö sa 
diko. makiä mätindöe sa tina, ojebädeä’bö : mbi 
naöwöi o mbi mamä.'” // ibö ko bäkef ko bätömbi bangwä’bü. 
1? Mbali asö apöt5 dondö, alidümbä ä madibä. /5 Madibä mäsö 
makbetä os55. /4 iböa swa madibä mäkbeti 6 makiä, asö 
alöje'bö : /5 „Mbali aöwöi nangö.” Asö ko atömbä o nde nang6, 
asö ko amoöwä. /7 Ekähia mbali atömbä o nd& nangö asö ko 
amobömbä tä ikaö. 


Is Ayä busä, bäsö bäkef bobengi. Badwä titö, ekähia swa asö 


alömi mbali äk’älalä titö. Mbalı A’yöket, atömbi sops 
ji titö api nang’ö nde. Mbalı A'yöhülä, swa asö Amowajä’'bö : 
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De teksten van de Lingambe-sprookjes, die in Kongo-Overzer 
zullen verschijnen, werden opgetekend bij) de Mowea (oflicieel 
Muera), een van de Ngombe-stammen die zieh vestigden gedeel- 
telijk ten Noorden, gedeeltelijk ten Zuiden van de grote Kongo- 
bocht. Als spelling werd gebezigd die van het International African 
Institute , ng moet ng worden uitgesproken. Het Lingambe kent 
twee tonen : een hoge toon, in de tekst door het teken ° weerge- 
geven ; een lage toon (de in de tekst niet van toontekens voorziene 
klanken, hebben een lage toon). Als gevolg van elisies komen nog 
(stijgend-)dalende en (dalend-stijgende tonen voor, in de tekst 
respectievelijk weergegeven door de tekens en Het totaal 
aantal Ngambe zou de 300.000 benaderen (1). 


De Mbali en de Luipaard 


I Op zekere dag gingen mbalı (een soort haus) en de Iuipmard op 
yacht. 2 En nadat gegaan waren, doodden vele dieren. 3 Toren ze 
aldus onrindig verl dieren gedood hadden, toen aten hun morders alls 
dieren op. 4 Dr luipaard werd hierom vertoornd. En hij zei tegen 
mbalı aldus : 5 „Het past ons dat wi) onze moeders doden.” 6 Mbali 
stemde tor 7 Doch hij vorlde niet de minste lust om zijn moeder 
te doden. 

8 sprak tot de Iuipmard aldus : 9 „Ik zal met miin moeder 
stroomopwaarts gaan, 10 Zodra je bloed naar heneden ziet vlorıen, 
wert dan : ik heb mijn morder gedood.” 11 En ij gingen en zij namen 
hun morders mer. 12 Mbali mengde rode aarde, en hij wierp deze 
un het water. 13 Het water kleurde rood. 14 Toen de luipmard zag dat 
het water rood was als bloed, toen dacht hij : 15 Mbali herft zijn 
moreder gedood. 16 En hi; greep ziin morder, en hij doodde haar, 
17 Maar mbali nam zıjn moeder mer en verborg haar in een termirten- 


heurel. 


IS Torn de dag was aangebroken, gingen op jacht. Ze doodden 


dieren, en de luipaard beval mbali de darmen van de dieren te gaan 


schummaken. 19 Toen mbali heengegaan was, nam hi) de darmen 


en qgaf zw aan zıjn moeder. 20 Toen mbali terugwam, vwrorg de Iuı- 


(l) Ar. Orerzicht der Bantu-dialekten van het Drstriet 
Lisala, Aoquatorıa X (1947), 2, biz. 41-58, 
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21 „si mbali, sop5 jisüsu ji titö 6k6’ji?” ko mbali’ bö : 
23 „Moninga, bamboa bädi'yäna, bäsieji boyäka.” iböa 
swa ayeysi. 

25 Bökinä busä bäsombi köko tä esika, baöwöi titö bäkinä. 
26 Mbali äk’älalä ji titö. A'yöket, swa asö ätingämä. 
28 Mbali alali sop5 ji titö ko api nang’& nde. 2% Asö ko äbalä : 
„Abeima, dip6& mand>-mands Abeima asö Adipöä asö ko 
atömbä sops ji titö. swa ajebi meko miminä misüsu. Asö 
ko äwajä mbalı na imbinä’bö : „Sops ikei na we isüusü’ji?" 
34 Mbali amosombeji : „„Moninga, bamboa banine sälä bädi'yäna, 
bäsieji jisüsu boyäka.' swa ayeyöi. 


37 Ayä busä, bäsombi tä esıka. /s Swa äbalä na mbali’bö : „Mbi 
naktdeä li mbi döng>.” 3% Asö ko asombi mbuti na diäko ko aimei 
tä likaö. Asö ko abeä’bö : // i Abeima, dipö& mand>-manda 

2 iyö ko A’'yödipöä, swa asö Ämopeä asö ko Amoyäkä. Mbali 
A'yöhülä esika asö äk’äinjä nangö ko aimotänea. // Mbali 
asö äyeä bio inne. Swa äkamowajä’bö : „i mbali, eyeakä’nde? 
iyö'bö : 46 „Pt eka, öko mödidi mökaköni." 4/7 Mbalı adä na mo- 
bimba mö nangö ä molema. 


#s Bökinä busä mbalı na swa basöngänä ä esika. /4 ökä ko 
swa : „Mbali, böpetekee njingi ädukä miä mä'su.” Swa äket 
li nde döngso — mbali li nde döng». Swa atänei pöse. Ahuli 
nä’bü. Mbalı ahülä öko ngäsa. Bäsö bayäkä pöse. 


Bäkst njengı na ikinä. Mbalı ädukä pöse, ädukä dukä, pe 
bofne. iböa asö akömä mbiko. 5% Aisi mbiko ä liböke ko ahuli. 
>34 Bäsö bätümbi liböoke. Swa p£ bojeba mbiko idi ötei. ökä 
ko swa : „Mbali, bopele böbakee liböke ä möno ko bösweäne. 
62 öpeädeä liböke, äliyäke. Mbalı asö ädimä. 
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paard : 21 „Mbalı, dit alle darmen?” 22 Hoor wat mbalı zei 
23 „Kind ran moeder, er waren ginds zowerl insrcten, hehhen 
alle darmen opgegeten.” 24 De Iuijmard zwerg 

253 Op een andere dag gingen ze werr naar het bos, ze doodden 


andere dieren. 26 Mbalı ging de darmen van de dieren schoonmaken. 


27. Maar toren hi, ging, ging de Iwıpaard hem achterna. 28 Mbalı 
maakte de darmen schoon en gaf aan zijn morder. 29 En hir zur 
‚Abeima (1), dor vlug open!” 30 Abeima derd open en zıj nam de 
darmen van de dieren. 31 Zo kwam de Iuipmard alles tr weten. 
32 Daarom vroeg hir mbali, onwetendheid veinzend, aldus 33 „Ziin 
dit alle darmen uwnar je mer wegging?” 34 Mbalı gat ten antwoord 
33 „Kınd van min morder er zijn daarginds zeer inseeten en 
die hebben alle darmen opgegeten. 36 Dr luipaard zweeg 

37 Toren de dag aangrbroken was, gingen ze wwer naar het bos. 
38 Dr luipmard zei gen mbali : „Ik ga mins wergs. 39 En 
ging terug naar werbliif en geraakte bir; de 
40 En hıj rıep aldus : 41 „Abeima, dor vlug open 42 Toren Abrıma 
opendeed, greep de luipmard haar en at haar op. #3 Torn mbalı 
terugkıwam wit het bos, ging hij naar zijn moeder kiiken en 
haar niet. Mbalı huilde zerr. 45 Toren de luipaard hem vroeg . 
‚Leg mbalı, waarom hwl je 20?” antwoordde 46 „Och nergens 
om, de rook ıs mr op de ogen geslagen. 47 Mbali betreurde zum 
morder met geherl hart. 

I8 Op zekere dag ontmortten mbalı en de elkaar ın het 
bos. 49 Hoor wat de Iuipaard zei © Mbalı laten we wat rondlopen om 
eten tr zocken. 30 De Inıpaard ziıns wergs, mbalı (ging) 
wergs. sl De Iuipaard vond rupseen (van de palmboom). 52 Hay 
kwam ermer terug. 33 Mbalhı met nists terug. Ze aten de 
rupsen 

33 Zr gingen werr op 36 Mbalı zocht rupsen hir zocht 
en zucht. zug er 37 Daarom krabde hı) wat pr k (van ven 
boom ). 58 Hi, derd het pr k in een blad. 539 ronusterden de 
boke (2). 60 De Iuipaard wist niet dat er pek in. zut. 61 Hoor wat de 
luı paaırd sei „Mbali, latı n de op de mier nhr 


en dan om hardlops n. 62 Wie de ma In 
63 Mbalı stemde tor 


(1) Naam vÄn de moeder van de hans 


(2) Eon ıs wat vordsel ın een blad gewikkeld 


Swa äk’ äbakeä libök& möno enä äasepä. 55 Alje’bö : Epeli 
mbali mako mä bopota? #6 Bäpoti. 57 Swa apei libök& li mbiko. 
Mbiko isö ikälämä tä mom5 mä nde ko ndend£ ji swa jiingöi. #% Mbali 
äsckt swa äsäpasämejä na ekbaka e nde mini. 


#9 Moswä mobimba t’äbösä& ! 


64 De luıpmard de liboke op de mierenheuvel leggen en 
was blı,). 65 Hij dacht : Heeft mhalı poten om hard te lopen? 66 Zuj 
renden. 67 De luipmard greep de Iıhoke en deze klerfde aan zijn handen, 
en de nagels van de paard verbrandden. 68% Torn mbalı zay hor de 
luipmard zichzelf bestrafte door qulzigheid, toen lachte 

69 Wir treurt, vergert niet (dat hi) wraak mort nemen ). 
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DE TONOLOGIE DER NAAMWOORDEN 
TE EBUKU (ı) 


door L. B. pe Bozck, C. I. 
(Libanda, Belqnsch-Kongo) 


Prosfpersom : Ewanda Mathieu, ongeveer 19 jaar oud, verbleef 


4 Jaren op de missieschool. Zijn vader ıs te Ebuku geboren, zijn 
moeder verbleet er van kindsbeen af. Hi) was zeer taal- en toonvast. 

Het dorp Ebuku is gelegen aan de Muanda-rivier dichtbij Bo 
mboma en behoort tot de sector en het gewest Bomboma. 


I. De begintoon der naamwoorden 


Type A. 1 mosala, moluka, libanga, libang>, enz. 
Il mun>k>, ekolo, mokal>, enz. 
bokilo, likolo, liziba, mırr, enz. 
IV ebok5, motemä, litamä, libongö, enz. 
nkingo, enz. 
II lele, enz. 
Ill mwete, bata, enz. 
IV mwanä, mbokä, ndakü, enz. 
litoi, vor, enz. 
II mbwa, ngoi, enz. 


Il. De naamwoorden vöör andere woorden 


l. Voor adjectioven 
Type A. mosala mönint. , ...mübe.... vn grout 
slecht werk... 


ili Zie 1-4 
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A. II monent 
bokilo bönin£.... mübe... 
IV ebok5 enent 


II lele monent 
Ill bata 
IV mwanä monent..., mube... 

nso enini . 
Il. mbwa enint. 

2. aanuwnjzende voornaamweoorden 
Type A. 1 mosala mümö... B. nkingo ebö . 

Il munsks mümö.. Il lele öbo... 
bokilo bübö... Ill bata ebö.. 
IV mabok5 mämö... IV mwanä öbo... 

nso 
Il mbwa &bö.. 


3. bezittelijke voornaamıwoorden : 


Type A. 1 moluka mwanga . 
mwanga... 
Ill bokilo bwanga... 
madziba manga . 
IV mabok5 mängä . 
I nkingo yängä 
II lele wanga . 
Ill bata yängä . In het mv. bata yanga 
IV mwanä wanga. .. band bängä . 
nso yanga... is ınv. 
Il mbwa yanga is my 
4. werkwoorden 
Type A. 1 moluka mowei 
Ill bokilo Ayoi 
IV mabok5 malembi..., mur. 
. nkingo ebukei... 1 nso ekei.. 
Il lele aweı... Il mbwa ekei... 
Ill bata ewei... 
IV ndakü ebukei ... 


B. 1 nkingo enint..., ...ebe.. 3 
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5. Voör genitiefpartikel 
Type A. I mosala mwa möluka. 
Il mun>oko mwa ndaku. 
Ill bokilo bwa mwana. 
IV mab>k5 ma kema, Je armen van de aap. 
B. I nkingo yä kema. 
Il wa mbwa. 
Ill bata ya moto, het schaap van de mens. 
IV mwanä wa mwamwali, ht kund van de vrouw. 
nso yä möluka. 
Il mbwa yä mwana. 


6. Voör relatiefconstruche 


Type A. mosala möinyäki we... 
Il munoko mwäkelakä we de deur die ge gemaakt 
; 
Ill bokilo böyäki lols.... 
IV mabok5 mäbükäki we . 
B. I nkingo ebükäki we . 
Il öbömäki we... 
Ill bata ebömäki we... 
IV mwanä ötömäki we dat ge gezonden hebt 
nso ebömäki we... 
Il mbwa ebömäki we... 


Besluit : De naamwoorden ondergaan in hun toonmelodie 
geen invloed van de volgende woorden. Zi) zelf echter hebben 
meestal invloed op de tonologie van de volgende woorden. Deze 
invloed schijnt verschillend voor ieder woord dat volgt. Het enige 
gemeenschappelijke erin, op het eerste gezicht, is dat deze invloed 
meestal twee klangrepen ver reikt en dus de kerntoon van de 


woorden verandert. Ufr. adjeetieven, possessieven, werkwoord- 
vormen. 


Ill. De naamwoorden achter andere woorden 


1. Na werkwoorden : 


Toonklasse a : keka, benga, kunda, meka, liba, enz. 
bh : tuba, bomba, buka, lamba, enz. 


Beide toonklassen zijn dus in de imperatiefvorm niet uit elkaar 


te herkennen. 


Type A. 


IV 
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Na toonklasse a 


keka mösälä 
keka münoks . 
keka bökilo 

keka mäbökd . 


keka nkingo 


keka lele. . 
keka bätä 


keka mwanä 


keka nso 


Na toonklasse b 


banda mösälä .. 
buka mün>k> 
bomba bökilo... 
buka mäbök5 
buka nkingo . 
lamba . 

lamba bätä . 


lamba mwanä . 


lamba nso.. 


Il keka mbwa lamba mbwa... 


Er is ner dus ook nog geen verschil te zien tussen de toonklassen 
van het werkwoord. 
De naamwoorden hebben jeder volgens hun grondtoon-type een 


speciale toonbehandeling. 

Krijgen een hoge begintoon : types A. IL. Il en B. I. 
Krijgen er twee : types A. IV en B. IL. 

Krijgt er drie type AT. 

Krijgen niets types B. I, IV en € 

Voor pauza wordt de laatste toon lang en de laatste twee hoge 

tonen bij types A. len IV. 

2. Na genitwefpartikel 

Type I 
mosala mwa 
moluka mwa 
nkingo yä 

Type I 
mwa 
lele wa 
ekolo ya 


Type 
lidziba la 
likolo la 
bata enkv. yä 


A. 
bökilo... 
bökilo... 
bokilo... 


Type A 
mölükä... 
mösälä... 
mosalä... 


A. IV 
mäbök5... 


mölukä... 
mosalä... 
libong>... 


bökilo... 
bokilo... 
hokilo... 


liböngo... 
libong6... 


mölükä... 
mölükaä... 
mosalä... 


bökilo... 
bökilo... 
bokilo... 


liböngö... 
libongö... 
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bäfele... 
bäfele... 
bafele... 


Type IV 
libongö la 
ebok5 ya 
ndakü ya 
mwanä wa 

Type I 
mosala mwa 
moluka mwa 
mun>k5 mwa 
ekolo ya 
bokilo bwa 
mwete 
ebok5 ya 
mabok5 ma 


nkingo yä 

mun>k>5 mwa 
ekolo ya 56 mbwa... 
ndakü ya bo mbwa... 


Dus : 1. De regens blijft steeds onveranderd. 2. Het genitief- 
partikel gewoonlijk laag. Het is hoog na nkingo, bata en nso. 
3. De tonen van de reetum zijn dezelfde als „na het werkwoord”, 


behalve als de regens een naamwoord is van bepaalde gramma- 
ticale klassen enkv., met n-, nul - prefix in dit geval 
is de toonmelodie gelijk aan de grondtoon-melodie. Enkel A. I 
heeft dan nog een hoge eindtoon. 4. Voor pauza : dezelfde toonwet 
als „na het werkwoord”. 


3. Na worzetsel 


Type A. I mösala mönene A. 11 münako mönene 
Ill o bökilo bönene IV o mäbök5 mänene 


B. nkingo enene B. II lele ömonene 
Ill o mwete mönene IV o ndakü @nene 


nso enene 11 mbwa enene 


Hier krijgt type A. 1, II, TIL, B. TI hoge begintoon type 
A. IV, B. Il twee hoge begintonen . type B. I, IV en € niet=. 
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mösälä... bäfele.... bökilo... 
mosalä... bafele... bokilo... 
mosalä... bafele... bokilo... libong6... 
mosalä... bafele... bokilo... libonge... 
Type B. I B. II B. Ill B. IV 
nkingo... lele... mwöte... ndakü... 
lele... mweöte... ndakü... 
nkingo... lele... mweöte... ndakü... 
lele... bata... mwandä... 
lele... mwand... 
nkingo... lele... bätä... ndakü... 
lele... bata... mwanä... 
‘le... bätaä... mwanä... 
| 


Let er op dat de adjeetieven - ze staan hier voor pauza, daarom 
zijn beide laatste tonen lang alle dezelfde toonmelodie hebben 
gekregen. 


Besluit : Na andere woorden veranderen de naamwoorden 
meestal hun toonmelodie en krijgen dan een, twee of zelfs drie 
tonen. De grammaticale klasse van het naamwoord brengt hierin 
een paar uitzonderingen. 

Het is duidelijk dat de naamwoorden van het type A. I zeer 
geneigd zijn om een hoge eindtoon te hebben. Daarom hebben zij 
alleen de drie hoge tonen , daarom houden zij alleen, in een bepaald 
geval in de genitiefeonstructie, een hoge eindtoon. 

Het is eveneens duidelijk dat de tweede hoge toon van de naam- 
woorden van het type A. ben A. IV een meelopertje is. Daärom 
valt ook hi) weg als de pauza de laatste hoge toon doet verdwijnen ; 
f däarom blijft hi) weg als A. I na voorzetsel geen hoge eindtoon 
krijgt en is hi) in dezelfde omstandigheden wel aanwezig bi) 
type A. IV, omdat dit daar wel een hoge eindtoon heeft. 


Deze beide opmerkiugen brengen ook klaarte over het stel rezels 


die de toonmelodie der naamwoorden na andere woorden beheersen . 


andere resrels twee en «drie hoge begintonen van bijkomstige 
aard zijn. 


Samenvattine : De toonmelodie der naamwoorden ver- 
andert enkel na andere woorden. De algemene regel is hier een 


hoge begintoon erbij. De regels der tonologie der woorden die na 
een naamwoord komen, zijn nog niet erg doorziehtiz. In beide 
| gevallen wordt de melodie veranderd zonder veel te letten op de 
H kerntonen der woorden. Ook de grammaticale klasse «der naam- 
woorden heeft hier tonolojzische ıinvloed, ten minste op de naam- 
woorden. 


Slotbeschouwingen 


De tonologie der naamwoorden die we ın zes talen geschetst 


Het is hier niet de plaats om wit al de feiten die we aangetroffen 


hebben, de laatste conclusie te halen. Kerst en vooral omdat ons 


ze laten zien dat de hoofdregel is : een hogre begintoon ; en dat de 


hebben, verschilt duidelijk van de tonologe in de taal van Botoko, 
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doel enkel was een tonologische eigenaardigheid die we in deze 
Noordwestelijke Bantoetalen ontdekten, aan het licht te brengen. 
Doch daarbij) komt nog dat er in die zelfde streek nog verscheidene 
talen zijn waarvan we reeds positief weten dat ook zij iets met deze 
tonologische eigenaardigheid te maken hebben, en nog andere die 
we op dit punt nog niet hebben kunnen onderzoeken. Verder hadden 
we tot hiertoe slechts de gelegenheid enkel een klein deel van de 
woordenschat van de onderzochte talen tonologisch na te gaan. 
Er is dus nog heel wat werk voorhanden voordat men de ganse 
tonologie van deze talen kent en voordat men de grenzen van dit 
verschijnsel in deze streek kan aanduiden. Ook is het nu reeds 
duidelijk dat iedere taal nieuwe tonologische feiten zal aanbrengen. 
Het ware dan ook voorbarig reeds algemene conclusies te willen 
trekken. 

We menen nochtans dat een vergelijking van de tot hiertoe 
ontdekte feiten reeds enkele in het o0g springende kenmerken van 
de tonologie dezer talen aan het licht gebracht heeft. 


li. De woordmelodie heeft haar verbondenheid 
aan het woord verloren 


Het meest duidelijk verschil tussen de tonologie der onderzochte 
talen en deze van Botoko ıs wel, dat daar waar in Botoko ieder 


woord bijna altij)d zijn grondmelodie — ofetymologische melodie 
behoudt, de andere zes talen dit niet doen. Zo erg zelfs dat het in 
het begin niet gemakkelijk ıs uit te maken welke van de melodieen 
die een naamwoord (en ook de andere woorden) kan hebben, de 
grondmelodie van het woord is. Ziehier enkele feiten die bevestigen 
hoe „zwak” de grondmelodie is : 


a. In het begin van een zin is de toonmelodie van vele naam- 
woorden precies dezelfde. Zo hebben de naamwoorden van het 
type A. II, B. A. B. III, A. 1, B. en ©. dezelfde toon- 
melodie in het begin van een construetie. En dit is zo in drie van 
de onderzochte talen. 

b. Na andere woorden hebben bijna alle naamwoorden in de 
meeste gevallen dezelfde toonmelodie, zodat men als algemene regel 
kan aangeven : Komt een naamwoord na een ander woord, dan 
krijgt het een hoge toon meestal op de eerste klankgreep. Deze 
regel is op al de onderzochte talen toepasselijk. 
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e. Indien er op de hoger genoemde regel uitzonderingen zijn, 
dan komen deze niet voort van de grondmelodie der naamwoorden, 
doch van de tonologische structuur of de grammaticale klasse van 
het naamwoord, meestal van de voorafgaande naamwoorden. 

d. Zelfs de kern der naamwoorden verandert regelmatig van toon 
in verscheidene talen (zie Ebuku, Bokonzi, Moliba) ; vooral bij de 
naamwoorden van de types I en IV ıs dat dwidelijk. Zelfs een 
„meelopertje” van een toon kan op de kern van het naamwoord 
komen. 

e. De toonklassen of toontypes van de naamwoorden zijn maar 
spoorsgewijze te herkennen, nameli)k in de details der tonologische 
veranderingen. Zelfs zijn er talen waar een paar toontypes moeili)k 
of niet uit elkaar te houden zijn, bv. type IL en III te Bokonai. 


2. Bijna alle woorden beinvloeden de tonologie 
der volgende woorden 


De onstandvastigheid der eigen woordmelodie loopt parallel met 
het beinvloeden der tonologie der volgende woorden. Niet alleen 
voor de naamwoorden, doch ook voor vele andere woorden hebben 
we dit kunnen opinerken. Het is zelfs overduidelijk dat deze twee 
feiten met elkaar ın verband staan. Om dit feit, dat voor een groot 
deel op een zun. „toonverschuiving teruggaat, in alle details te 
omlijnen, is het natuurlijk nodig dat we eerst een tonologische 
studie van de ganse taal, van alle constructies, van alle gramma- 
ticale woorden bezitten. Doch reeds üit de enkele bladzijden die 
we gegreven hebben, blijkt duidelijk het feit dat er een toonver- 
schuiving aanwezig is. We herinneren hier slechts aan een paar 
feiten. 

a. Te Moliba : Het naamwoord krijgt twee hoge bejintonen 
wanneer het na een ander woord komt, doch maar een wanneer 
dit voorafgaande woord op een hoge toon eindigde. 

Wanneer de tonologie van een naamwoord verandert omwille van 
de grammaticale klasse van het voorafgnand naamwoord, dan 
gebeurt deze verandering op de tweede klankgreep van het naam- 
woord, wat in andere talen op de eerste plaats heeft. 


Het toontvpe II verschuift meestäl de hoyge tonen van het volgend 
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woord een klankgreep verder naar achteren, dit in vergelijking met 
de andere toontypes in deze taal. 

b. Te Bokonzi : De naamwoorden door andere woorden vooraf- 
gegaan, krijgen een hoge toon bi) en wel op de tweede klankireep 
meestal, terwij| de overige talen deze nieuwe hoge toon meestal op 
de erste klankgreep hebben. 


3. Tegenovergestelde toonmelodie 


Onder al deze toonveranderingen en toonregels komt de grond- 
melodie van sommige woorden toch duidelijk doorschemeren. 
Welnu, sommige van deze naamwoorden, en ook andere woorden, 
die een goed geprononceerde grondmelodie hebben en deze meestal 
bebouden, hebben een melodie die het tegenovergestelde is van de 
uche die deze woorden te Botoko hebben. 

!r. De naamwoorden van het type IV zonls mabok>, dat in 
2ötoko hoog-laag (op de stam) is, heeft in al de andere onderzochte 
talen de melodie laag-hoog op de stam. 

Het adjectief -nene bv. is in Botoko hoog-laag, maar in al de 
onderzochte talen, in bijna alle constructies, laag-hoog. In de wit- 
zonderingen op deze regel is het meestal gemakkelijk deze grond- 


melodie terug te vinden ; bv. in Ebuku waar het soms hoogr-hoog 
is omwille van plaatselijke omstandigheden. 


Dit feit graat op, niet alleen voor de onderzochte talen, doch ook 
nog voor andere talen uit deze streken. Het was dit feit dat ons 
het eerst opgevallen was, en het is in het onderzoek van dit feit dat 
we op de andere eigenaardigheden in de tonologie dezer talen ge- 
stoten zijn (1). 

Wie de grondmelodie der naamwoorden in Botoko, melodie die 
dezeifde is voor verscheidene — en waarschijnlijk voor alle  talen 
die aan de Ngiri-rivier vertegenwoordigd zijn, vergelijkt met deze 
van het Lonkunde, ziet aanstonds dat ze tot dit type behoort. En 
vice versa lijkt de melodie der naamwoorden in de zes andere hier 
onderzochte talen — en in nog andere — op het grondmelodtie-type 
van het Tshiluba. Een paar voorbeelden maar : 


(1) P. Leo Stappers gaf ons een leidraad voor het systematisch onderzoek. 
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In de andere 
zes talen 


Nederlands Botoko Lonkundo  Tshiluba 


arm ebök» dibok5 ebok5 
mwete bote mütfi mwete 
groot -nene -nene -nen& -nene 


Weliswaar gaat deze toontegenstelling niet voor alle woorden op ; 
doch ook tussen het Tshiluba en het Lonkundo heerst ze niet voor 
alle woorden... En het feit blijft dat er in vele gevallen een tegen- 
stelling aaunwezig is. 

Wat echter de onderzochte talen gemeen hebben en wat afwı)kt 
van het Tshiluba, is dat de naamwoordprefixen in het Tshiluba 
hoog zijn terwijl ze hier steeds laag zijn. Het wil ons echter voor- 
komen dat het feit, dat ze na andere woorden, in .„gedekte” toe- 
stand dus, alle meestal een hoge begintoon hebben (toon die op 
het pretix of op de eerste klankgreep valt), zou kunnen verraden 
dat ze vroeger wel een hoog prefix hadden. Het klassiek verschijnsel 
dat een klank in „gedekte” toestand dikwijls een oudere vorm 
behoudt dan in „ongedekte” toestand, zou hier ook wel kunnen 
aanwezig zijn. 


4. We staan voor de geboorte der diachronische tonologie 
in de Bantoetalen 


Al deze beschouwingen en feiten wijzen tenslotte in een enkele 
richting : ze tonen duidelijk aan dat de huidige grondmelodie der 
woorden ın de Bantoetalen, dat de zen. etvmologische toon der 
woorden, een hele evolutie achter zieh heeft. De taal leeft en 
verandert, en ook de toonstrueturen. Alle vaststellingen die betrek- 
king hebben op het verschil van toonstruetuur ın de verschillende 
negertalen, doen tenslotte niets anders dan de wegen bekend maken 
waarlangs de hudige gerondmelodıe der verschillende talen geevo- 
lueerd heeft en nog verder evolueert. En slechts wanneer men een 
inzicht zal gekregen hebben in de riehting die ze bi) deze evolutie 
gevolgd hebben, slechts dan zal men kunnen inzien welke plaats 
al de eigenaanlige feiten zoals tooantegenstelling, toonverschuiving, 
enz. innemen, welke rol ze in die evolutie gespeeld hebben. 

Tothiertoe is men nog niet wegwi)s geworden in al deze feiten ; 
ook zijn nog te weinig feiten bekend. Doch wij kunnen ons van de 


| 
3 
4 


indruk niet ontdoen dat de woorden, die Westermann in 1927 
schreef, wanneer hi) het had over de toonstruetuur der Soedan- 
en der Bantoetalen, dat er bij de Bantoetalen „eine gewisse Meka- 
nisierung eingetreten ist", heel wat meer waarheid bevatten dan 
hijzelf toen wel zal gemeend hebben. Hij had het vooral over de 
tonologische gelijkschakeling der naamwoordprefixen , en nn ziet 
men dat alle tonen, ook de kerntonen, een lange evolutie achter zich 


hehbben. Ja, dat zelfs de tonologische structuur in verscheidene 
Bantoetalen een groot deel van haar semantische funetie verloren 
heeft : dat ze een kleine „funetionele belasting” heeft gekregen , dat 
ze zelfs hier en daar hare linguistische rol aan lengte- of andere 
accenten zou overgegeven hebben. 

Dat het tonologisch accent alle stadia van functionele belasting 
heeft doorlopen, en dat deze stadia ten huidigen dage nog geogra- 


phisch geprojeeteerd zijn : dat, menen we, kan men reeds als zeker 
aannemen. Er. moet dus een aanvang jzenomen worden met de 
„geographische tonologie” die ons direct en secuur een diachronisch 
inzicht zal geven. 


Libanda aan de Ngiri, I Juli 1948. 
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TAALEENMAKING IN HET MONGO-GEBIED 


door G. Hvrstaert, M. S. U. 


zing gehouden op de twerde vergadering van de „Commissie voor 
Afrıkaanse Linguistiek” (Tervuren, I8. Ort. 1950). 


In alle gebieden van Belgisch-Kongo heeft men proeven gedaan 
van taalkundige eenmaking, hetzi) op basis van een overgenomen 
„lingua franea”, hetzij op grond van een plaatselijk dialekt. 

Er zou over het eerste geval veel te zeggen vallen (en deze 
kwestie zal ongetwijfeld wel eens in de schoot van onze Commissie 
ter sprake komen). De enkele beschouwingen die ik u als aan- 
knopingspunt voor verdere gedachtenwisseling voorleg, gaan over 3 
het tweede geval : pogingen tot eenmaking op basis van een inlands - 
en plaatselijk dialekt. 2 

De voordelen van taalkundige eenmaking springen z6 in het 
ooge, dat er feitelijk geen tegenstanders zijn. De meningsverschillen 
komen pas tot witing wanneer het er om gaat te bepalen welke 
dialekten bi) de eenmaking zouden dienen betrokken te worden, 
en op welke basıs en tevens op welke wijze die eenmaking zou F 
moeten geschieden. 


De meeste pogingen tot eenmaking zijn gedaan binnen de gren- 2 
zen van een misstegebied. De meningsverschillen konden daar 3 
enkel rijzen tussen leden van eenzelfde missiecongregatie, die dan 
! nog allen onderworpen zijn aan een centraal gezag, dat het laatste 
woord kan spreken en een oplossing verplicht maken. Daarmee 4 
zın dan de moeiliyjkheden voor de missionarissen van een bepaald 


h vicariaat praktisch wit de weg geruimd, doch daarom is nog de 3 

eenmaking van een bepaalde taal met verzekerd. Immers, overal h 
in Kongo treffen we, tegelijk met de katholieke missies, protes- ; 
tantse zendingen aan, die werken bı) hetzelfde volk en in hetzelfde 
taalgebied. De eenmakıingen die betracht werden, gebeurden 
feitelijk zonder rekening te houden met het standpunt van de 
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andere confessie. leder werkt op zichzelf en dan is er natuurlijk 
van eenmaking ın de echte zin geen spraak. En dit geldt z wel 
voor de eenmaking der schrijfwijze als voor de eenmaking der 
dialekten. 

Bij de indeling van Afrika in kolonies en bestuursgebieden werd 
geen rekening gehouden (en nog niet) met volk en taal. De kerke- 
lijke indelingen houden er evenmin rekening mee. Met als gevolg 
dat volksgedeelten tot verschillende missirgebieden behoren, en 
dat talen en dialekten over verschillende vicariaten verdeeld zijn. 
In dergelijke gevallen zou de taaleenmaking zieh buiten een bepaald 
missiegebied moeten uitstrekken. De oplossing belanzgt meer dan 
een congregatie aan: er zou dus samenwerking moeten zijn. 

Wat gebeurde er in feite? de Bakong» werd kort voor de 
jongste oorlog een intervicanale commissie opgericht voor de 
studie van de taaleenmaking. P. J. van Wing, die er lid van was, 
zal ons ongetwijfeld zeer interessante zaken daarover kunnen 
meedelen. Dit is bi) mijn weten het enig geval in Kongo waar van 
oflieiele (in easu : kerkelijke) zijde zulke poging is aangewend. 

Om verder uit mijn persoonlijke ervaring te putten, kan ik u 
medelen, dat de Mangs over verschillende vieariaten en missie- 
congregaties verdeeld zijn, zonder te gewagen van de onderscheiden 
protestantse groepen. 

In ons vicariaat (Coq) was de eenmaking reeds door onze voor- 
gangers, de Trappisten, begonnen. Zij werd van hogerhand opge- 
legd, zonder daarom tot in alle bijzonderheden streng te zijn toe- 
gepast. Ook de schrijfwijze was aldüs eenvormig gemaakt ; het 
feit dat die later aangepast werd aan het systeem door het Londens 
Afrika -Instituut voorgesteld, doet daaraan geen afbreuk. Als 
basıs van die eenmaking werd het dialekt genomen dat in de on- 
middellijke omgeving van Coquilhatstad gesproken wordt : Ntömba 
en Botiji. Trouwens, gezien zijn gunstige Iieging en het feit dat de 
eerste helpers der Blanken wit die streek kwamen, was dat dialekt 
vanzelf bezig zich te ontwikkelen tot algemene verkeerstaal in 
het Evennarsgebied, althans in zoverre het niet belemmerd werd 
door het Lingala, dat van staatswege overal oflcieel werd opgelegd 
en ın feite doorgevoerd. 


Van hun kant voerde de protestantse F. CM. S. en haar opvolger 
de D.C. 0, M. eenzelfde politiek op dezelfde basis en met dezelfde 
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middelen. Ook was de schrijfwijze bijna volledig gelijk, hetgeen 
gedeeltelijk (en misschien wel hoofdzakelijk) te wijten was aan 
de omstandigheid dat de eerste katholieke missionarissen, voor 
hun studie van het Lonkundo, in zeer ruime mate beroep deden 
op de protestantse zendelingen van Bolenge, die tien jaar eerder 
in de streek waren. 

Later had er een verschuiving plaats in de omgangstaal welke 
meer ging aanleunen bi) de dialekten verder in het binnenland 
en over een uwitgebreider area gesproken. Deze sluiten nauwer 
bij de dialekten uit het Lulonga-gebied aan. Uit die meer binnen- 
lands gelegen stammen kwamen steeds meer toonaangevende 
Inlanders (mede wegens de demografische achteruitgang der 
hoofdijen in de buurt van Coq.). Daaraan begon ook de door de 
missie gebruikte taal zich meer en meer aan te sluiten toen de 
Missionarissen van het Heilig Hart het werk hadden overgenomen. 
De protestantse missies weken ondertussen langzamerhand van 
de oorspronkelijke eenmaking af, en aan de taal van hun publi- 
eaties kan men zien in welke streek zij) werden opgesteld, al is 
nergens het plaatselijk dialekt gebruikt en hebben slechts enkele 
dialekten hun invloed doen jzelden. 

De Paters van Mill Hill, die het Lulonga-gebied toegewezen 
kregen, hielden zieh voor hun onderrieht en publicaties aan het 
dialekt van de streek van Basankusu en ontwikkelden een eigen 
schrijfwijze. Nochtans dreven ook zij de eenmaking door, doch 
natuurlijk op basis van het door hen verkozen dialekt. 


Bi; de Bongands maken zi) geen gebruik van het Lomong», 
doch namen een dialekt uit die streek aan en trachtten dat dan 
weer algemeen te maken. Ook protestanten hebben in die zin 
gewerkt. Terwijl, meer in het Zuiden, de M. S. €, en de Protes- 
tanten van de Tshuapa de Bongando bij het gewone taalgebied 
hebben ingelijfd en het „algemeen Lomangs” gebruiken. 


In het Lulonga-gebied is er tussen katholieken en protestanten 
nogal tamelijk verschil in de schrijfwijze. De protestanten van 
Ikau-Bongandanga sluiten namelijk vri) nauw aan bij de schrijf- 
wijze in het Zuiden gebruikt 

In het vieariaat van Leopoldstad, in de streek van het Leopold IT- 
meer, zijn een aantal Nkundo-stammen gevestigd. Daar werden 
van meetaf aan twee dialekten voor onderwijs en catechismus 
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gebruikt, n. I. het Lokonda en het Lontomba (de niet Mang»- 
stammen worden hier buiten beschouwing gelaten, evenals voor de 
streek van de Lulonga). 

Het Lontomba werd vooral gesteund door P. Gilliard. Hoe de 
toestand er nu is, kan ik niet zeggen. In het Lokonda werd een 
bepaald onderdialekt genomen (dit der Ibeke yv’Onkoso, bij wie 
de eerste en voornaamste post werd gesticht), en dit werd dan 
verder uitgebreid over de andere Ekonda, en ook over vreemde 
dialekten van de Mong>-groep (Iyambe, Balongs, Imoma, enz.). 
Terwijl bij de Ekonda, die van het vicariaat Coquilhatstad af- 
hingen, het Lonkundo van dat missiegebied gebezigd werd. 

Bij de Ndengese en aanverwante stammen trachtten de PP. 
Picpus in het begin de taal der streek, en meer bepaald het Lo- 
ndengese, te leren en te gebruiken. Doch na een zekere tijd werd 
het »tetela opgelegd, dat reeds door hun confraters gebruikt werd 
bij de Boyela, omdat daaronder enkele groepen Batetela woonden 
en de PP. Scheutisten vroeger enkel in het otetela onderwezen. 
Met als gevolg dat ook hier weer leden van eenzelfde stam in 
verschillende taal onderwezen worden naargelang zij in een of 
ander kerkelijke ıindeling wonen. 

De Lazaristen hebben zieh met het probleem nooit bezig ge- 
houden, doch hebben zieh van meet af aan enkel van het Lingala 


bediend, terwijl de protestantse missie in die streek hetzij het 
Bobangi hetzij het Lontomba gebruikte, doch telkens ook weer 
met een proeve van eenmaking. 


Bi) de Bambole in Neder-Lomami werd, na geringe pogingen 
om de inlandse tanl te bestuderen, door de PP. Montfortanen het 
Lingala als gewoon evangelisatiemiddel en schooltaal aanvaard, 
evenals trouwens in heel het vieariaat waaronder zi) horen. 

De rest van dit vıcariaat (Lisala) teilt slechts een paar kleine 
groepjes Mango. Hoewel de PP. Scheutisten in individuele gevallen 
voor hun evangelisatie (niet voor het onderwijs) ook wel gebruik 
maken var het Lingsiabe en het Embuja (het Ngbaka wordt 
drukker beoefend en heeft zelfs in de scholen ingang gevonden), 
toch geniet, voor zover we weten, geen enkel ander plaatselijke 
taal zulk voorrecht ; de gewone voertaal voor evangelisatie en 
onderwijs ıs het Lingala. 

De protestantse missies B. M. S. van deze streek hebben ook 
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niet veel gedaan voor de taal der Mangs-groepen, terwijl zi) van 
de andere kant uitvoerig werk hebben geleverd voor de Lokele 
en gedeeltelijk ook voor het Lingombe. We zien ook hier weer de 
neiging om «en inlandse taal zoveel mogelijk over het hele gebied 
van een bepaald missiegenootschap te verbreiden. 

Blijven nog enkele Mongs-groepen ın het vieariaat Stanleystad, 
waarvan we weinig weten, tenzi) dat in die streek algemeen Kiswa- 
hili wordt gebruikt en dus zeker door de missies geen aandacht 
wordt geschonken aan het probleem zoals wij dat hier opvatten. 


We hebben uiteengezet wat in elke afzonderlijke streek door 
de onderscheiden missiegenootschappen op gebied van taaleen- 


making verricht werd. Maar zijn er geen pogingen gedaan om die 
eenmaking op een bredere basis te plaatsen, buiten het plaatselijk 
en groepsbelang om’ 

In onze streek (C'oq) is er propaganda voor gevoerd, zowel in 
Aequatoria als vooral in het tijdschrift voor Inlanders. De 
gedachte heeft zich aldus verspreid, dat eenmaking noodzakelijk 
' en mogelijk is. Er is tevens door correspondentie kontakt verkregen 
; met personen die voor het probleem wat voelen. 

Rechtstreekse praktische besprekingen werden ook wevoerd, 
enerzijds met protestanten, anderzijds met de katholieke missie 

van Basankusu. Met de eerste instantie waren het slechts private 
1 besprekingen, want terwijl ik zelf door mijn bisschop Mgr. Van 
Goethem, gemandateerd was om in naam van het viearaat op te 
treden, sprak Rev. Russell slechts in zijn persoonlijke naam, 
hoewel zijn positie van direeteur van het „Institut Chretien Con- ; 
| golais” hem veel aanzien gaf 
Met de protestanten is het niet verder gekomen dan een uiteen- 
zetting der wederzijdse standpunten en het besef dat eenmaking, E 
zo van de taalzelf als van de schrijfwijze, nuttig en zeer goed 
mogelijk was. Wij, katholieken, zouden onder elkaar moeten over- 
eenkomen terwijl Bolenge zon trachten een akkoord te bereiken 3 
met Ikau-Bongandanga. Dit laatste zou vooralsnog onmogelijk R 
zijn, gelet op sommige plaatselijke omstandigheden. Van de andere 3 
kant werd er ook tussen de twee katholieke missies geen akkoord 
bereikt, zelfs niet over de schrijfwijze. Na dit fiasco kon met de 
protestanten ook niet verder onderhandeld worden en was het 
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zeker overbodig dergelijke pogingen uit te breiden op de zuider- 
buren (Scheut). 


Uit deze uiteenzetting en uit onze persoonlijke ervarıng kunnen 
enkele gevolgtrekkıngen afgeleid worden, die nuttig kunnen zijn 
voor verdere pogingen van taaleenmaking : 


10 Elk missiegenootschap streeft naar eenmaking binnen haar 
eigen werksfeer. Zij tracht die eenmaking zo ver mogelijk door te 
drijven, doch zij kijkt niet over haar grenzen heen en laat zich 
niet gelegen aan de weerslag van haar streven op naburige missies, 
of op de gedeelten van het volk, of het taalgebied dat buiten haar 
werkkring valt. Ditzelfde geldt voor de schrijfwijze. 


2° Het is zeer moeilijk, en in de praktijk feitelijk onmogehjk, 
om een overeenkomst te bereiken over die grenzen heen. De hou- 
ding der onderscheiden missies is te individualistisch. Elk houdt 
aan eigen gedachten, zonder te gewagen van de afzonderlijke 
belangen die er mee gemoeid zijn. 

3° Dit wordt verergerd door het feit dat er onder de missio- 
narissen weinig Iinguisten zijn en dat niet altijd degenen, die 
beter op de hoogte van de kwestie zijn, worden aangeduid om 
onderhavig probleem te helpen oplossen. En sonder degenen die 
beter thuis zijn in de taal, zijn er weinigen die iets weten van de 
toestanden in het deel van het taalgebied dat buiten hun vicariaat 
liegt, ja zelfs, van de dialekten zoals ze in werkelijkheid leven onder 
het volk dat zijzelf evangeliseren. De verbluffendste vaststellingen 
kunnen hier worden gedaan ! 

Welke praktische besluiten kunnen hieruit getrokken worden '. 

10 Eenmaking van schrijfwijze of van algemeen beschaafde 
taal kan niet bereikt worden tenzij) door een commissie van mensen 
die werkelijk op de hoogte zijn van het vraagstuk en van zijn 
gegevens, en bevoegd zijn om het te beoordelen. De besluiten van 
zulke commissie zullen slechts praktische waarde hebben als ze 
door een gezaghebbende instantie verplicht worden gemaakt. 

2° Behoudens een paar gelukkige uitzonderingen onder onze 
collega's zijn de missionarissen tot nog toe de enige in Kongo die 
iets afweten van de inlandse talen. Er zouden meer leken moeten 
komen die buiten en boven de onmiddellijke belangen van missie- 
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genootschappen, vicariaten of volksgedeelten kunnen staan en 
aldus nuttig kunnen tussenbeide komen. 

3° Onder de missionarissen zelf is het nodig dat de taalstudie 
meer, breder en dieper beoefend wordt, niet enkel praktisch doch 
ook op theoretische en wetenschappelijke basis. Problemen als 
dit wat ons bezighoudt, kunnen zi) onmogelijk tot een goede 
oplossing brengen zonder algemene gedachten over linguistiek en 
zonder geografisch dialektenonderzoek. Enkel onder personen met 
zulke algemene gedachten en voldoende feitenkennis kan nuttig 
over het hangende probleem gediscussieerd worden. 
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NSOMPO, HET AQUA LUSTRALIS 
BIJ DE BAAMILEMBWE 


door Leo Starrers, M, 
Kalonda (Kasayı) 


Een vergelijking van de nsompo met het wijwater, gebruikt als 
sacramentale in de Katholieke Kerk, ligt z0 voor de hand dat de 
Zwarten ze aanstonds maken. Nsompo bestaat wit water vermengd 
met ingredienten van plantaardige afkomst en wordt aangewend 
om nadelige invloeden voor de levenskracht af te weren of onscha- 
delijk te maken. Naar gelang het efleet dat men beoogt, zijn de 
bestanddelen die in het water gemengd worden, verschillend. Het 
wordt op twee wijzen gebruikt n. I. door afwassing en besprenkeling. 
Het werkwoord kusom polola echter duidt noodzakelijkerwijze niet 
het aanwenden van het aqua lustralis aan. Het kan evengoed bete- 
kenen : het wegnemen van een kwade invloed op gelijk welke ma- 
nier. Ontstaat er een huiselijke twıst tussen echtlieden, dan wordt 
het bijleggen van de ruzie door vergoelijkende woorden ook kuso- 
m polola genoemd. Heeft een Jager veel pech en vermoedt hi) dat de 
oorzaak kan liggen in de chronische onenigheid met zijn vrouw, 
dan zal hi) de moeilijkheden wit de weg ruimen. Zijn echtgenote zal 
hem dan met ntooshi (witte verfaarde) op bovenarmen en borst 
strijken. Ook deze handeling wordt aangeduid met het werkwoord 
kusom polola. 

Het gebruik van nsompo is bekend zowel bij de Basongye als 
bi) de Baluba van Kasayı en Katanga. Wellicht is het veel verder 
verspreid. 

De heilzame werking die het gebruik van naompo zou veroor- 
zaken, wordt niet toegeschreven aan de kruiden die in het water 
gemengd worden, doch aan de bijstand verleend door de geesten 
der afgestorven voorvaderen. Private voorouderverering gaat zel- 
den verder dan vader en grootvader, omdat de andere voorzaten 
de geinteresseerden doorgaans onbekend zijn. 


Geschiedt het aanwenden van nsompeo door afwassıng, dan moet 
deze steeds centrifugaal gebeuren : van de bovenarmen naar de 
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handen, van onder het hart lang de benen naar de voeten. Een 
wassing in omgekeerde richting zou fatale gevolgen kunnen 
hebben, zelfs de dood. De kwade invioeden zouden zo immers niet 
uit het lichaam verwijderd, doch naar de vitale delen geleid worden. 

Enige voorbeelden van het gebruik. In de tijd dat men ter- 
mieten (?) pleegt te pakken, doet men best geen njılu, een soort 
inlandse groente, te eten. Om de kwade invloed van dit voedsel 
op de termieten te voorkomen, wast men zieh met nsompo van 
nahindunshındu. 

Om een grote vaardigheid en ook geluk te hebben ın het bemees- 
teren van gevleugelde mieren, doet men afwassingen met nom po 
van (een fijn gemalen soort boomschors). 

Een heiden die zich verheugt in het bezit van vele fetisjen 
(manga) om zijn levenskracht in stand te houden, zal op de eerste 
dag van de nieuwe zich wassen met nsompo die zijn vrouw hem in 
alle vroegte brengt. Daarna eet hij slechts, wat normaal in strijd 
is met de gebruiken, maniokbri; en een schijfje vlees dat Kreta 
ka lüpete genoemd wordt. 

Wordt jemand getroffen door de bliksem, dan past men afwas- 
singen met nsom po op hem toe. Wassingen om rijkdom en voorspoed 
te bekomen, gebeuren veelvuldig bij) de leden van de buanga bua 
Kisherta, die op dit ogenblik ın de hele streek ın zwang is. 

Is een Zwarte zo gelukkig een beest te vinden dat dood in de 
broes ligt, dan moet hi) aanstonds de Mukulu a kibangu, de man 
met de met witte aarde bestreken staf, gaan roepen. Deze bespren- 
kelt het dier met een nsompo, bereid met finngewreven blaren van 
kam panya-eseja om het vlees van schadelijke invloeden te zuiveren. 
Als beloning voor zijn goede diensten ontvangt hij een bil. 

Heeft een jager reeds verschillende dagen zonder resultaat in 
de broes rondgedoold op zoek naar wild, dan zal hi) zichzelf en 
zijn geweer met nsom po besprenkelen om de kwade invloeden, die 
zijn vangst verhinderen, te verwijderen. 

In ieder gezin komen wel moeilijkheden en ruzie voor. Dit heeft 
bij de Zwarten normaal als gevolg dat de man de maniokbri), 


bereid door zijn vrouw, weigert te eten. Dit is een grote belediging 
voor de vrouw, en als zi) de volgende dag wil voorkomen dat haar 
man in zijn slechte Iuım volhardt, zal ze hem, alvorens met maniok- 
brij) te voorschijn komen. op rug en borst besprenkelen met nsom po. 
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BOEKBEOORDELING 


E. Boelaert M. S. C., Nsong’ a Lianja, nationale des 
Nkundo. Aequatoria (XI1-1), en Kongo-Overzee Bibliotheek 
n’ V, (Antwerpen 1949, De Sıkkel) ; 76 biz., 60 fr. 

Niet enkel de Nkundo, doch de Kongolese volken ın het algemeen 
heeft P. Boelaert een uwitstekende dienst bewezen met het uitgeven 
van dit inlands epos. Aldus brengt hi) voor het grote publiek een 
nieuw teken van de esthetische ontwikkeling der inboorlingen van 
Centraal-Afrıka en een bewijs te meer dat zij miet zo achterlijk zijn 
als de gemiddelde Europeaan het nog steeds blijft geloven. De 
Kongolezen hebben niet op ons moeten wachten om kunstwerken 
voort te brengen waarop de jongere geslachten verder kunnen 
bouwen. 

Zoals in de inleiding te lezen staat, heeft P. Boelaert een werk 
verricht zoals Homeros met zijn /lias moet hebben gedaan. Hi) 
heeft verschillende versies, die in het volk leven en mondeling 
werden en worden overgeleverd, bijeengebracht en tot een eenheid 


verwerkt. Dat er nog vele andere, zelfs nog tamelijk afwijkende 
varianten bestaan (volgens de vertellers en volgens de stammen), 
maakt deze eerste samenvatting des te waardevoller : op deze 
basis kunnen anderen varianten opzoeken en in dit schema inscha- 
kelen. 


Schrijver geeft in de inleiding een korte samenvatting van het 
behandelde thema en tracht er zelfs de historische ondergrond van 
te vinden : inwijking der Möng>, hun strijd teen vroegere bewoners 
die zıj onderwierpen en assimileerden, de invoer van gewassen en 
het aannemen van ceultuurgoederen, dus de ontwikkeling der 
beschaving. 

Het wil ons voorkomen dat het epos niet enkel tracht een uitleg 
te verstrekken van sommige gebruiken, doch ook de duidelijke 
sporen draagt van gewoonten die nu verdwenen zijn. Striet ethnolo- 
gisch ıs het dan ook van groot belang. 

Dank zi) die inleiding is het ook voor de Europese lezer mogelijk 
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de lijnen van het epos te volgen. Zelfs ıs het gebleken dat men de 
letterkundige schoonheid ervan ın de Franse vertaling kan smaken, 
al is het vanzelfsprekend dat de grootste schoonheid in een vreemde 
taal vervalt, want ook in de taalvorm en de stijl zit een esthetische 
waarde, die jammer genoeg niet in een Europese taal weer te geven 
is. Nochtans heeft P. Boelaert zıjn best gedaan om er toch iets van 
te bewaren, door zijn vertaling zo dieht mogelijk bij de inlandse tekst 
te houden. De finnheid van de onomatopeeen en van sommige 
zinswendingen en witdrukkingen moet onvermijdelijk verborgen 
blijven voor ' wie het Lonkundo niet kent. Waaruit terloops kan 
afgeleid worden dat wie zou willen oordelen over de woordkunst 
der Kongolezen (en dus ook over hun eultuurpeil ın het algemeen) 
zou moeten beginnen met de studie der taal, anders blijven zijn 
beschouwingen, argumenten, enz. volstrekt ongegrond en waarde- 
loos. 


Beide teksten, Lonkundo en Frans, zijn zo naast elkaar geplaatst 


in twee kolommen dat ze gemakkelijk met elkaar kunnen vergeleken 3 

worden. Om die vergelijking nog te vergemakkelijken, zijn alle F 

zinnen voorzien van nummers als verzen in een bijbel. De vertaling 3 
zelf is zeer goed verzorgd en goed gelukt. De inlandse tekst ıs gans 
in de aangepaste „Africa spelling gedrukt en doorlopend voorzien 

van toontekens. De schrıjver geeft toe dat er fouten kunnen voor- : 

komen in de toon-tekening. Doch die fouten zijn uiterst zeldzaam 4 

i en zijn meer zetfouten welke aan de verbeteraars ontsnapt zijn. F 


De tekst werd opgenomen uit de mond van Inlanders, hetzı) 
door de schrijver zelf, hetzij door anderen (waarvan enkelen ın de 
inleiding worden genoemd). Dit feit, samen met de juiste fonetische 
en tonologische schrijfwijze, maken van het werk, ook voor louter : 


linguistische studie, een eersterangs-dokument, zoals er slechts { 

weinigze in de talen van Kongo bestaan. 
Aan de technische uitvoering heeft „De Sıkkel” de zorg besteed 

die wi) van haar gewoon zijn, terwijl enkele lino-tekeningen van 

Ä onze confrater P. Moevens de lege ruimten vullen en de plaatse- 3 


kleur verhowen. 6. 


Alan Paton, Pleur, ö Traduit de langlais par 
Denise van Moppes (Paris 1950, Albın Michel.) E 


Denise van Moppes a excellemment tradut le roman sud-afrıcaın 


| 
| 
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que le pasteur anglican Alan Paton termina & San Franeisco fin 
decembre 1947. Ancıen professeur ä Ixopo et a Pietermaritzburg 
au Natal et ancien direeteur du Deepkloof Reformatory, etablis- 
sement pour delinquants, l’auteur fait largement usage, dans oe 
roman bien trousse, de son propre milieu de vie. Les nombreux 
Belges qui ont visite V’ Afrique du Sud y trouveront avee plaisır des 
deseriptions nombreuses de paysages de lä-bas. Ceux pour qui 
l’Afrique du Sud est inconnue y verront vivre les Noirs d’abord dans 
un milieu tout & fait autre que les milieux d’Europe, deerit de 
maniere bien attachante, et ensurte dans la lutte dramatique pour 
ou contre le Blanc dans un centre comme Johannesburg ou dans 
les villages. 

Les catholiques v verront avec interöt vivre des Noirs protes- 
tants, et möme les eurieuses reactions d’un pasteur anglican dont 
par exemple la theorie des vertus et des peches est basce sur les 
idees de Locke et de Hume, ce qui en etrique le cadre et en tige les 
attitudes morales. 

Un vieux pasteur zoulou y est fort bien type. Sympathique par 
la deseription de bon ethnographe qui en est faite et aussi par une 
bonne volonte naive, Koumalo traverse une tragedıe familiale 
multiple au cours d’un vovage a Johannesburg. On se laisse entrai- 
ner a lire car outre Vintrigue qui rappelle sonvent les meılleurs 
auteurs, bien des passages ont l’@cho de certaines pages de Multa- 
tuli. 

Prose souvent d’une simplieite afrieaine, souvent d’un ton du 
plus pur elassieisme. Parfois desinvolture de redaection qu'un 
Francais ne se permettrait sans doute pas. 

Histoire typiquement afrieaine, magnifice par la generosite de 
l'esprit, dont la leeture force aux larmes seerötes. 


Reeit etrange pour un Europeen, mais combien juste pour un 
ethnographe afrıeain ' Ti eontient pourtant un curneux melange 
d’une „peur” sud-afrieaine, due a lethnographe, au protestant et 
au colonial, qui sans gäter le plaisir du leeteur averti, est sans doute 
destinde a renforcer le romantisme des situations. 


Nos leeteurs congolais ne peuvent manquer de goüter ce bon 
livre et d’v puiser des aspirations generenses. 

Les ethnographes aımeront surtout le dialogue, olı Vart est aussi 
grand que la connaissance de Vindigene zoulou E. Possoz 
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R. Hoier, A travers plarnes #t volcans au Parc National Albert. 
Exploration du Pare National Albert (Brussel 1950, Instituut 
der Nationale Parken van Belgisch-Kongo) ; 173 blz.; XXIV 
platen. 

Als men, zoals dhr. Hoier, meer dan zestien jaren conservator 
is geweest van een der prachtigste en interessantse natuurreser- 
vaten ter wereld, dan kan het niet anders of men keert met spijt 
en een schat van bevindingen naar Europa terug wanneer de leef- 
tijdsgrens bereikt is. We veronderstellen dat dhr. Hoier zijn spijt 
intussen verwerkt heeft ; met zijn bevindingen, of een deel daarvan, 
heeft hij het in alle geval gedaan, getuige dit onderhoudende en 
toch wetenschappelijk verantwoorde boek over de fauna van het 
Albert-Park. 

Het gaat hier om persoonlijke belevenissen met olıfanten, nijl- 
paarden, leeuwen, wilde katten en andere kleine vleeseters, buffels, 
apen, Iuipaarden, hyena's, wilde honden, antilopen, wilde zwijnen, 
allerlei ratten, vogels, reptielen, vissen en inseeten. Bi) wijze van 
toemaat volgen twee hoofdstukken over de actieve en uitgedoofde 
vulkanen van het natuurreservaat. 

Dierkundigen, ook plant- en aardkundigen, zullen in dit boek 
heel wat details vinden die zı), als vakmensen, kunnen gebruiken. 
De belangstellende leek zal het geboeid lezen, en de toerist van 
groot formaat zal het blad voor blad instuderen. v.D.W. 


Carl Meinhof, rvıner wergleichenden Grammatık der 
Bantusprachen. Zweite vollig umgenrbeitete Auflage. (Hamburg 
1948, Eckardt und Messtorf) , 235 pp. 

L.a seconde edition de lessaı de grammaire comparece des langues 
bantoues que €. Meinhof fit paraitre en 1906, et qui benehieie des 
travaux et des recherches que cet ınfatigable pionnier de la lin- 
gguistique a efleetues ou a inspires pendant un demi- 
siecle, nous presente apres son deees, a la fois un modele d’etude 
comparative et le resume de ses eonceptions sur la genese de la 
morphologne bantoue. 


Si, pour des motifs que nous exposerons d’autre part, nous ne 
pouvons partager completement les vues sur la phonologie du bantou 
primitif que Meinhof a exposees dans son Introduction to the Phono- 
logy of the Bantu Languages en 1932, nous reconnaissons volontiers 
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que la plupart de ses explieations dans le domaine de la morpho- 
logie emportent la eonvietion. Meinhof en eflet, a des le debut, fait 
sienne la möthode de Bleek, qui est la methode comparative telle 
qu’elle a ete mise au point par les indo-europeanistes et verifide 
constamment par les romanistes, et il est hors de doute que sl 
avait ete imite en cela par de nombreux africanistes, la litterature 
linguistique ne serait pas encombree comme elle lest, d’un nombre 
eonsiderable d’onuvrages depourvus de toute valeur scientitique, 
La methode comparative permet, ä la suite d’une comparaison 
attentive, systematique et eritique de la grammaire des langzues 
examindes, de determiner si elles sont apparentces, c'est-A-dire si 
elles derivent d’une langue commune, et dans laffırı ative, de 
reconstituer les prineipaux traits de la phonologie et de la morpho- 
logie de cette langue commune. En ce qui eoncerne la syntaxe, 
lexperience acquise dans le domaine indo-europeen a demontre 
qu'elle etait susceptible de telles variations qu'il est la plupart du 
temps impossible de la reconstituer. Or, dans le domaine negro- 
afrieain on a meconnu cette verite beaucoup trop frequemment et 
on a souvent tente de classer les langues en se fondant prineipale- 
ment sur des faits de structure syntaxique. 

La methode co.nparative a des limites : tandis que les evolutions 
phonetiques procedent souvent de tendances artieulatoires qui se 
manifestent un peu partout, et a des epoques differentes, elle ne 
permet pas, ou elle ne permet guere de decouvrir les raisons des 
changements morphologiques constates. On seat rendu compte 
par exemple que depuis Vindo-europeen primmtif une evolution 
continue, variable d’apres les langues, mais sensible dans toutes, 
atenduäla suppression des cas, et a la suppression des genres, mais 
on en ignore le motif. Il est fort hasardeux de parler de „progres” 
dans lexpression de la pensee, ıl est plus prudent de parler simple- 
ment de „changement ou „d’evolution”. Meinhof a tenu & aflirmer 
dans la preface de la 2’#* edition de ses Grundzüge qu'il considere 
touyours „die Klassensprachen als eine Vorstufe der Genussprachen”, 
mais c est Ja une vue que lexemple des langmes indo-europeennes 
Ini a inspirde, elle ne decoule pas elairement de ses recherches 
morphologiques. On sait que Melle Homburger assure qu’au con- 


traire, les langues bantoues ont innove en ereant des elasses, puisque 
celles-ei n’existaient pas dans la langne dont, selon elle, deriverait 
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le bantou primitif : l’egyptien. Au stade actuel de nos connaissances, 
cette derniere hypothöse est la plus vraisemblable, non pas parce 
qu'il est demontre que le bantou derive de legyptien, mais parce 
que le systeme morphologique bantou semble bien ötre de constitu- 
tion relativement recente 

Peut-#tre aurons-nous des ındıeations plus preeises a ce sujet 
lorsqu'on aura attırd dans le champ d’une comparaison systema- 
tique, a la fois les langues soudanaises (et nilotiques) et les langues 
bantoues, puisqu'il est hors de doute que toutes les langues negro- 
afrienines ont une origine commune. 

l.’uvre de Meinhof apporte a cette etude eomparative de tout 
le domamne negro-africain, des materiaux de premiere valenr, 
reunis avec beaucoup dobjeetivite. Le grand Iinguiste allemand 
n'a pas hesite en eflet A sacritier certaines expheations qu'il avait 
donnees dans la 1*" edition de son ouvrage. Il a repris par exemple 
a peu de chose pres, Vexplieation de Vorigine des prefixes prono- 
minaux quavait donnee Harry H. Johnston dans sa (om parativr 
Study of the Bantu and Semi-Bantu Languages (1919-1922), et qu'il 
avait deja developpee dans sa Bantu Phonology. 

Comme Johnston, ıl considere que le point de depart a ete une 
partieule demonstrative (Meinhof Vappelle „artiele”) dont la forme 
initiale devait ya- (pour nous ga-) et qui distingue Vabsolutif 
(substantif, infinitif, substitut du nom) dans plusieurs langues 
bantoues orientales : dans beaucoup de grammaires, elle est appelee 
preprefixe. Le pretixe complet d’un substantif devait done etre 
gamu-, gami, gama-, etc. selon les elasses. Non seulement la vovelle 
de cet artiele sest frequemment assımilee a la vovelle du pretixe 
nominal (gamu - gumu) mais la consonne initiale s’est souvent 
affaiblie (ga - ya - a) ou assımilee a la consonne du prefixe 
(gabi - gibi - bibi). Beauconp de langues ont perdu Vusage du 
prepretixe demonstratif, tout en lemployant toujours comme 
partieule pronominale 

l’expose de Meinhof est trop long pour reprodut iei, mais 
il constitue une exoellente demonstration de la force eonvaincante 
de la methode comparative. Au total nous ne pouvons que souhaiter 


de voir adopter par tous les linguistes africanistes, Vouvrage de 
Meinhof comme livre de chevet  ıl leur servira de conseiller, et les 
preservera de beaucoup d’erreurs. J. 
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L. Homburger, Thr nrgro-african languages (London 194%, Rout- 
ledge and Kegan Paul Ltd) ; 275 pp. 

Dans la preface de cette traduetion de louvrage intitule Les 
langues negro-africaines (Paris 1941, Payot), Homburger 
avertit le lecteur quil s’agit plutöt d’une deuxieme edition de 
l’ouvrage anteneur, etant donne quelle a incorpore le resultat 
de ses nouvelles recherches. A vrai dire, les changements ne sont 
pas aussi substantiels que lauteur le donne a entendre : il s'agit 
plutöt de suppressions que d’ajoutes, ä part une note a la fin du 
volume signalant que d’apres des recherches recentes de Vauteur : 


a) le Tschi et Ani ont d’etroites aflinites lexicologiques avec le 


Songzhav ; b) le Fang a beaucoup de mots en commun avee le Mossi ; 
c) le Mangbetu est etroitement apparente au Yoruba ; d) le groupe 
Ewe-Fang represente un langage mixte parle par des envahisseurs 
venant du Nord qui ont apporte des dialeetes Mossi dans la region 
dominde par les Yoruba. 

Pour le fond, la theorie de M*l!* Homburger n a pas varie : les 
langrues soudanaises emploient des formes bantoues usces, et celles-ci 
remontent elles-memes a des dialectes egyptiens, ou a des etats de 
developpement differents de ces dialeetes. 

Loin d’admettre comme Meinhof que des langues & elasses sont 
susceptibles a la suite d’une evolution de devenir des langues A 
genres, lauteur assure done que des langues a genres sont devenues 
des langues a elasses , une note ajoutee A la page I81, attribue aux 
Dravidiens lintroduetion du systeme de classes. 

l/hypothese de lorigine egyptienne des langues negro-afrienines 
est seduisante, mais le eomparatiste ne pourra la considerer comme 
reellement plausible que lorsqu'elle sera fondee, non plus sur la 
comparaison de mots isoles et de partieules confrontses ingenieuse- 
ment, mais sur une serie de correspondances phonetiques et mor- 
phologiques regrulieres. 

le malheur veut, que tout a lVardeur de defendre sa these, 
Homburger ait repousse une methode qui impose des condi- 
tions si strietes : ce qu’on appelle le „bantou commun” «erit-elie 
(en allemand Urbantu) ne nous donne qu une norme des formes 
modernes, une forme theorique, et non une forme plus ancienne 
(p- 225). Or, c'est la une meconnaissance des resultats auxquels la 
grammaire comparde peut aboutir. Il niest certes pas toujours 
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possible de reconstruire completement une forme primitive, mais 
les romanistes savent par experience que des mots latins „recon- 
struits” gräce a la comparaison des langues romanes, ont souvent 
“te retrouves dans des textes du bas-latin, ce qui verifiait lexcel- 
lence de la methode. Sen ecarter ouvre la porte a l’arbitraire, et 
c'est bien un sentiment d’arbitraire que l’on a lorsqu'on voit 
lauteur accorder tous les faits une idee precongue. 

Comme la plupart des mots egyptiens comprennent trois con- 
sonnes, que beaucoup de mots bantous nen comprennent que deux 
et que beaucoup de mots soudanais n’en comprennent qu'une, il 
n'en faut pas plus pour que Me! Homburger assure que les formes 
bantoues sont plus archaiques que les formes soudanaises. Elle en 
donne pour preuve des correspondances comme N. *bi  B. *bele, 
sein, mamelle  S. *gi, gil, appeler B. *gita (p. 225). 

En ce qui concerne la premiere correspondance, il faut remarquer 
que la seconde syllabe -le est certainement un element ancien ; 
mais n’est pas une partie de la raeine comme l’est la seconde 
»yllabe d’un mot &gyptien. C'est simplement un suflixe (*-L) dont 
sont munis beaucoup de noms soudanais ou bantous. 

le second exemple B. gita comporte un suflixe qui dans la plupart 
des langes bantoues peut oeder la place a d’autres suflixes (com- 
parez en Kikongo : yidima, yronder, tonner , yika, appeler , yinga, 
bavarder ngyäla, barardagr, ngyaula, crı, lamentation, ete). 

I suflit d’etudier les famıilles de mots dans les langues bantoues 
pour se rendre compte qu'aux suflixes quil avait en commun avee 


le sondanais, le bantou en a ajoute bien d’autres, de ereation plus 


recente, et pour arriver a la conelusion qu'il a dü passer par un 
stade quasi monosyllabique, mais pas necessairement identique 
a celui ol se trouvent encore beaucoup de langues soudanaises. 
Quel est le type de langue qui a preedde ce stade archaique, 
nous Vignorons et nous lignorerons probablement encore long“ 
temps. 

Ce qui aflaiblit encore la valeur probante de lVexpose de Melle 
Homburger, c'est la quantite vraıment exagerde de fautes dont son 
texte est emaill& (eitons au hasard : p. 32 : Busciofto au lieu de 
Bruseiotto , Mangebetu au heu de Mangbetu; p. 36 Fulfude au 
lieu de Fulfulde , p. 50 strand au lieu de straat, etc.) (es fautes, 
on voudrait les attribuer toutes a limprimeur, mais lorsqu'elles 
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apparaissent dans des formes grammaticales citees par lauteur, 
elles sont souvent fort embarrassantes. 
Voiei par ex. la conjugaison du verbe tog en Kenouz selon la 
Ire et selon la 2me edition : 
Sing. I ai tog-ri Sing. I ai tog-ri 
er tög-im 2 er tog-ine 
ter tög-im 3 ter tog-ru 
ar tög-ru I ar tog-ru 
ir tög-ru 2 irtog-ran 
tir tog-ran % tir tog-ran 
Notre ignorance de la lanzue Kenouz nous empeche de dire 
quelle serie de formes est incorreete, mais il est evident que l’une 
des deux editions eontient des erreurs graves. Et lexemple que 
nous avons choisi n'est pas isole. Des lors, on peut se demander 
quelle valeur on peut accorder aux comparaisons morphologiques 
et phonetiques sur lesquelles Vauteur fonde ses theories. 


J. Larocnerte 
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KONGO-OVERZEE NEEMT UITBREIDING 


Te beginnen met de zeventiende jaargang (1951) neemt Kongo- 
Overzee uitbreiding. 

Tot noy toe bevatte elke jaargang 320 biz. ; dit aantal wordt voor- 
taan met 160 biz. per jaar verhoogd, wat zeggen wil dat elke aflevering 
niet langer meer 64, maar telkens biz. zal beslaan. 

De 32 nieuwe pagina s per aflevering zullen gedeeltelijk gebruikt 
worden voor meer algemene, overzichtelijke opstellen over Kongolese 
en koloniale aangelegenheden, bestemd voor degenen die zich bewust 
zıjn van de grote betekenis van oms owerzees gebied en er sterds meer 
wensen over te vernemen door het lezen van wetenschappelijk verant- 
woorde bijdragen, die voor niet-specialisten torgankelijk zijn. 

Plaats voor merr informatie zal Kongo-Owerzer voortaan ook bieden. 
We den een berorp op al onze medewerkers en lezers om ons inlich- 
tingen te bezorgen over hun studiewerk of over kolomiale aangelrgen- 
heden die van aard zijn ven ruwıme lezerskring te interesseren. 

Aan de Afrıkaanse woordkunst en aan de kolonıalr Iiteratuur vVÄn 
de hand van Kuropweanen en Inlanders zal meer plaats worden geqund, 
evenals aan de bibliogrofie. 

Wat de vllustratie betreft, hoopt Kongo-Overzer ten minste mer 
buitentekstplaten per afleverıng te kunnen geven. Wr sporen onze 
medewerkers ons illustratuf materiaal, passend bij hun bijdrage, 
te bezorgen. 

Voor de rest blijft Kongo-Overzer voortwerken in de geest zoals dit 
zestien jaar lany is geschied. 


De prijs voor de witgehreide jaargang zal, met ingang vÄn 1951, 
unform fr. I85 bedragen, dus zowel voor Belgqie als voor Belgisch- 
Kongo en hrt buitenland. 
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KONGO-OVERZEE PREND DE L'’EXTENSION 


A partır de sa dir-se ptiöme annde (1951), la revur Kongo-Overzee 
prendra une nouvelle extension. 


Jusgqu'iei, chaqur annde comprenmt 320 pages : ce nombre sera 
desormais port a A480, ce. a. d. que chaque fascicule comprendra, non 
plus 64 pages, mais bien 9. 

Ces 32 nourelles pages seront consacrdes en partie a des essais 
d’ordre general, traıtant de questions coloniales ou, plus partwculire- 
ment, congolaises, destines a tous ceur qui sw rendent compte de la 
igqnification majeure de notre domaine d’outre-mer, et qui desirent 
a ce sujet une information scientifiquement autorisce, quoiqur acces- 
sible a des leeteurs 

La revur sera desormais a d’accueillir plus d’informations 
genrrales. Nous faisons mnpel a tous nos lecteurs et a nos collabora- 
teurs, afin qu'ıls nous muniquent tous les renseignements concer- 
nant, on leur sphöre de travail, ou les questions colomiales, susce p- 
tıbles d’intiöresser un vaste cercle de lecteurs. 

Les ruhriques comsacrees a la litterature afrieaine «t a la 
rature colomıale, d’auteurs europeens ou indigenes, occu peront desor- 
mars une place plus importante, aınsı que la bibliographie. 


En cr qui comcern« Üillustration, la revue Kongo-Overzer espere 
pouvoir prösenter a chacun de ses fascicules quatre ıllustrations en 
hors-terte. Nous engageons nos collaborateurs a joindre a leurs articles 
une illustration adequate. 


Dans tous les autres domaines de son actırite, la revur reste fidöle a 
l’esprit qui lanıme depuis seize ans. 
prir de labonnement a la revur sous son novel asjwet sera 


fir a I85 fra pour Tannde 1951, uniformement, a. d. pour la 
Belgique, la Colonie et Vitranger. 
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KONGO-OVERZEE GROWING 


A new extension wall be given to Kongo-Overzee for its seven- 
teenth year, in 1951. 

Until now, each year included 320 pages ; this number will now be 
brought to 480, each issue having 96 instead of 64 pages. 

These 32 extra-pages will partly taken up by general essays on 
Congolese and colomial matters, for the benefit of all those who are 
aware of the major importance of our oversens possessions and who 
are rayer to hear more about them, looking forward to essays scien- 
tifically authorized, but at the same time accessible to non-specialists. 

More room for information will now be available. We are asking 
our correspondents and all our readers to communicate us all infor- 
mations on specific colonial matters or studies, which are liahle to 
interest an extensive awdience. 

African literature and colonial literature, from European or 
native authors, will now find larger possibilities in our publication. 
Room for an extensive bibliography will also be provided for. 

Wr hope to ıllustrate every issue with at least 4 full-page photos. 
Our collaborators wıll be urgently requested to send us illustration- 
materials together with their texts. 


In all others sectors of its actırıty, Kongo-Öwerzee remains faithful 
to the spirit of its sirtern buygone years. 


Price per annum for Belgium, Belgian Congo and all foreign 
countries, now uniformly © B. frs 185. 
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BANQUE BELGE D’AFRIQUE 


Affilide & la BANQUE DE BRUXELLES 
Siöge social : Lsopoldville 
Siöge administratif : 3, rue de Namur, Bruxelles 
Bureau a Anvers : 20, Longue rue de l’Höpital 


Agences en Afrique : 
au Congo Belge : Aketi — Albertville — uilhatville — Coster- 
mansville — Elisabethville -- Goma —Jadotville — Kolwezi 
— Lsopoldrille — Luluabourg — Paulis — Stanleyville ; 
au Ruanda-Urundi : Usumbura ; 


oire. 


Reprisentant a New York : J. J. van AuBEL, 
Room 1742, 37 Wall Street 


ÜCORRESPONDANTS DANS LE MONDE ENTIER 
TOUTES OPERATIONS DE BANQUE COLONIALE 


DE SIKKEL, LAMORINIERESTRAAT 116, ANTWERPEN 
Tel. 39 3651 - 393654.  Postcheckrek. 173 45 


Van de boeiende reisbeschrijvingen over Afrika van 


Ellen en Attilio GATTI 
hebben wij nog voorradig : 


Kamanda, een Afrikaanse jongen ing. fr. 60; geb. fr. 85 
Blank en Zwart op avontuur ing. fr. 70; geb. fr. 
Saranga de pygmee geb. fr. 100 
Moeder Oerwoud geb. fr. 100 
Zo is Afrika ing. fr. 90; geb. fr. 120 
Ku Poli (De wildernis in !) ing. fr. 90; geb. fr. 120 
Tam-tams in de nacht ing. fr. 


-minister ven kolonien ; 
pe MüRLENAERE, Universiteit te Gent ; 
te Gent ; 


DER, Universiteit te Gent ; 
Wına, Üniversiteit te Nijmegen ; 


. van Der KERKEn, Universiteit te Gent, Koloniale Hogeschool 
. Universiteit te Leiden ; 


ondeninister ven 
Universiteit te Gent, 


nd: 
Eis 


Redactie : Prof. Dr. A. Bunsszus, Veldstrast 29, Mariakerke- 


fr. 185.—; voor Kongo : fr. 185.— ; voor andere landen : fr. 185.—. 
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